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Chambre
des Représentants

SESSION 1961·1962.

]2 DÉCEMBRE ]961.

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord concernant l'êta-
blissement d'une partie du tarif douanier commun
relative aux produits de la liste G prévue au
Traité instituant la Communauté Economique
Européenne, de l'Annexe contenant les taux des
droits fixés pour les produits de la liste G~ des
Protocoles et de l'Acte final, signés à Rome, le

2 mars 1960.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Les droits du tarif extérieur commun de la C. E. E. sont
fixés en principe au niveau de la moyenne arithmétique des
quatre tarifs douaniers de la communauté. Toutefois, pour
les :.produits qui figurent aux listes B, C, D et E 'annexées
au Traité de Rome, des 'taux maxima ont été prévus qui
sont respectivement 3, 10, 15 et 25 %' Pour d'autres pro-
duits 'enfin. offrant des difficultés part.icullères, les droits
TItrent fixés 'par voie de négociation entre les Etats rnern-
bres. Les produits pour Iesquels ces né'gociations furent
menées ,à .honnefm lors -de la signature du Traitéde Rome
en 1957. figurent à la liste F avec les taux fixés pour cha-
cun d'eux. Les autres produits - quelque 70 rubriques .~
furent consignés dans une listeG, 'en vue de négociations
ultérieures.

iLa·£ixatic.mdes droits pour ces produits de la liste G
était le .dernier problème à résoudre avant Ia mise 'au point
définitive du tarif 'extérieur de la C. E. E. Les négociations
condmtes à cette fin ont abouti à la signature à 'Rome, Ie
zmars 19.60,'de l'accord sür la listeG, de son annexe, -des
protocoles .ct rle l'acte 'final. Ces nêqociations se sont ter-
minées avec une avance notable sur les dispositions du
Traité; les six Gouvernements de la 'COE. E. ont démontré
de la sorte leur volonté d'affirmer leur union douanière
alitant que de donner ampleur et efficacité aux prochaines
négociations du G. A. T. 'T., puisque celles-ci ne peuvent
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houdende goedkeuring van het Akkoord Inzake
de vaststelling van een gedeelte van het gemeen'"
schappelijk douane.tarief met betrekking tot de
produkten van lijst G opqenomen in' het Verdrag
tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap, van de Bijlage bevattende de voor
de produkten van lijst G vastqestelde rechten, van
de Protocollen en van de Slotakte, ondertekend

op 2 maart 1960, teRome,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

De rechten van het -gemeenschappelijk burtentarief van
de E. E. G. 'zijn in beginsd vastqesteld op basls van lret
rekenkundig gemiddelde van de vier vdouanetarieven van
de gemeel'l'schap. Voor 'cieprodukten nochtans die voorko-
men op de Iijsten E, C. D en E, die 'aan het Verdrag van
Rome gehecht zijn, werden maximale rechten voorzten die
.respectieveitjk 3, 10, 15 en 25 % bedragen. Tenslotte wer-
den voor 'andereprodukten, die bijzon dece moeîlijkheden
opwierpen, de rechten vastqesteld na ond erharrde'linqen
tussen de Iidstaten, Depradukten voordewdke -deze
onderhandelingen tot een 'goed einde gel-eid hebbenbij de
'oadertekentng-van lret Verdrap 'Van·Rome"in '1957,''komen
voor op de lijst F met de rechten die voor elk vanhen
werden wastqesteld. De 'andere produkten - een '7ü-tal
rubrieken - werdenop een lijst G -samenqébracht met
het oog op latere onderhandelinqen. .

Het vaststellen van de rechten door die produkten van
de liJstG maakte het Iaatste vraagstuk uit dat no'g diende
opgelost voorhet dehnitief op punt 'stellen van het bui-
tentartef van de E. E. G. De onderhandelinqen 'die m'et dit
doel gevoerd werden, hebben geleid tot de ondertekeninq
te Rome, op 2 maart 1960, van het akkoord over de lijst
G, de bijlage, de protocollen en de slotàkte. Deze onder-
handelingen werden beëindigd met een merkwaardig voor-
sprong op de beschikkingen van het Verdrag; de zes reqe-
ringen van de E. E. G. hebben op die manier 'hun vaste
wil betoond om hun douaneunie te vestigen en tevens
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être utilement entreprises que sur la base d'un tarif doua-
nier complet.

Au cours des négociations sur la liste G, la délégation
belge dut tenir compte à la fois des intérêts de l'économie
belge et de ceux de l'ancien Congo belge et du Ruanda-
Urundi pour deux groupes de produits importants: les bois
tropicaux et les huiles végétales.

En effet, ces territoires associés à la C. E. E, souhaitaient
obtenir un régime tarifaire cie faveur sur le marché de la
Communauté,

L'acte final comporte:

I) l'accord proprement dit et son annexe;
2) dix-sept protocoles fixant les modalités particulières

d'application du droit pour certaines rubriques (contingent
tarifaire, suspension du droit):

3) trois déclarations de la Commission de la C. E. E.
relatives aux critères dont elle entend tenir compte pour
l'octroi de certains contingents tarifaires;

4) une déclaration d'intention de la République fédérale
d'Allemagne visant des demandes futures de contingents
tarifaires pour certains produits agricoles,

Les observations que l'on a pu faire au sujet du tarif
extérieur en général valent aussi pour les produits de la
liste G en particulier:

a) l'incidence moyenne générale est modérée;
b} les produits alimentaires sont passibles de droits plus

élevés que les produits industriels.

Dans le cas de marchandises soit importées presqu'en-
tièrement par la Communauté, soit produites dans tous les
pays de la Communauté, le problème de la négociation 'était
de s'entendre sur le niveau du droit: exemption ou droit bas
dans le premier cas, droit plus élevé dans le second. Mais
les problèmes les plus difficiles se rencontrèrent dans le cas
d'intérêts contradictoires entre un Etat membre producteur
et d'autres partenaires essentiellement importateurs en pro-
venance de pays tiers, Afin, d'une part, de ne pas imposer
l'exemption complète de droit au pays producteur et d'autre
part de ne pas grever lourdement les pays importateurs, la
solution ne peut être trouvée dans ces cas, que dans la fixa-
tion d'un droit de douane tempéré par la possibilité d'in-
staurer des contingents tarifaires. Le contingent tarifaire,
peu conforme au principe d'une union douanière et peu
recommandable administrativement (car il. est source de
complication) permet cependant à une industrie utilisatrice
d'importer les matières premières ou demi-produits qui lui
sont nécessaires, en exemption dl': droit ou à droit réduit.
Pour plusieurs produits importants, les intérêts de l'indus-
trie belge utilisatrice ont été pris en considération en faisant
acter dans les protocoles annexés à l'accord proprement dit
la possibilité d'octroi de contingents tarifaires. C'est le cas,
notamment, pour les produits suivants :

le sel (protocole n? II);
les bois tropicaux (protocole n° V) ;
le liège ( protocole n° VI);
les pâtes à papier (protocole n" VII);
l'aluminium brut (protocole n" XII);
les avions et pièces détachées (protocole n° XVII),

[ 2 ]

draagwijdte en utt werkjn qsk rncht te geven aan de na-
kende onderhandelingen van de G. A. T. T., vermits deze
slechts nuttig kunnen aan qevat worden op ba sis van een
volledig douanetarief.

TIjdens de onderhandelingen over de lijst G d ieride de
Belgische delegatie terzelfdertijd rekening te hou den met
de belangen van de Belgische ekonomie en met die van
gewezen Belgisch Congo en van Ruanda-Urundi voor
twee belangrijke produktengroepen : troplsch hout en
plantaar diqe ohën ,

Deze gebieden, die bij de E. E. G. z ijn aangesloten,
wensten inderdaad een bevoordeeld tariefreqlme te beko ..
men op de markt van de Gemeenschap.

De slotakte omvat:

l) het eigenlijk akkoord en de bijlage;
2) zeventien prot ocollen die de bijzondere modaliteiten

vaststellen voor de toepasing van het recht voor sommige
rubrieken (tariefcontingent. opschorting van het recht);

3) drie v erk larmqen van de Commissie van de E. E. G.
inzake de maatstaven met dewelke zij zinrien s is rekeninq
te houden voor het toekennen van som miq e tariefcontin-
genten;

4) een verklar inq van intentie vanwege de Duitse
Bondsrepubliek ertoe strekkende in de tockomst tarief-
contingenten aan te vragen voor sommige landbouwpro-
dukten.

Dezelfde bemerkingen welke men heeft kunnen naar
voor brengen betreffende het buitentarief in het alq emeen
gelden ook voor de produkten van de lijst G in het bij-
zonder:

a) de alq emene qerniddelde weerslag is gematigd;
b) de rechten op de voedingsprodukten zijn tamelijk

hoger dan die op de nijverheidsprodukten.

Voor waren, die hetzij bijna geheel ingevoerd worden
door de Gemeenschap, hetzij voortgebracht worden in alle
landen van de Gemeenschap bestond het vraagstuk van de
onderhandeling in hct bereiken van een overecnkomst no~,
pens het pcil van het recht: vrij of een laag recht in het
tweede. De moeilijkste problemen deden zich echter voor
in gevallen van tegenstrijdige belangen tussen een lidstaat-
producent en andere partners, die inhoofdzaak invoeren uit
derde landen. Ten einde, enerz ijds, geen volledige vrij-
stellling van recht aan het voortbrengende land toe te ken-
nen en, anderzijds, de toestand van de invoerende landen
niet te veel te bezwaren, was er in die gevallen g'een andere
oplosing mogelijk dan het vaststellen van een douanetarief,
getemperd door de mogelijkheid tarie[contingenten in het
leven te roepen, Het tariefcontingent, dat weinig overeen-
stemt met hel beginsel van een douane unie en dat, bestuur-
lijk gezien, weinig aanbevelingswaardig is (het is immers
een bron van verwikkelingen), laat nietternin een verwer-
kende nijverheid toe de grondstoffen of hallfabnkaten, die
zij nodig heeft, vrij of tegen een verminderd recht in te
voeren, Voor verschillende belangrijke produkten werden
de belangen van de Belgische verwerkende nijverheid in
ovenveging genomen door de moqelijkheid om tariefcon-
tingenten toe te kennen in de protocollen, die aan het
eigenlijk akkoord gehecht zi]n, te doen opnemen, Dit is,
onder meer, het geval voor de volgende produkten:

zout (protocol n rIl);
tropisch hout (protocol n" V);
kurk (protocol ur VI);
pa pierstof (protocol n r VII);
ruw nluminium (protocol n" XII);
vliegtuigen en onderdelen daarvan (protocol n"

XVII).



P.-H. SPAAK.

I
A.DEQUAE.

I
C.HEGER.

L'Accord sur la liste G permet à la C. E. E. de présenter
aux pays tiers un tarif presque complet. Seules les rubriques
douanières relatives aux huiles de pétrole (rubriques 27.10.
27.11,27.12 et ex 27.13), qui figurent à la liste Grestent
en suspens. Elles feront l'objet de néqoclations ultérieures
entre les Etats-membres.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

Le Ministre des Finances.

Le Ministre de l'Agriculture,
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Het akkoord over de lijst G laat aan de E. E. G. toe aan
de derde landen een bijn a volledig tar.ef voor te stellen.
Alleen de doua nerubrfekeu betreffende de aardolïën (ru-
brieken 27.10,27.11.27.12, en ex 27.13), die op de lijst G
voorkomen, hebben nog geen oplossing gekregen. Zij zullen
het voorwerp uitmaken van latere onderhandelinqcn tussen
de Iidstaten.

De Vice-Eerste-Minister
en Minister (Jéln Buitenlendse Zeken,

De Mirüster pan Finnnciën,

De Minister (léln Landbouio,

Le Ministre des Affaires économiques et de l'Energie, I De Minisiet !Jan Economische Zeken en Encrgie,

A. SPINOY.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique,

De Minister (Jan Buitenlendse Handel
en Technische Bijstend,

M. BRASSEUR.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, première chambre,
saisi par le Ministère des Affaires étrangères. le 19 octobre 1961, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'accord
concernant l'établissement d'une partie dl! tarif. douanier commun
relative aux produits de la liste G prévue au traité instituant la Com-
munauté Economique Européenne, de l'annexe contenant les taux
des droits fixés pour les produits de la liste G, des protocoles et de
l'acte final. signés à Rome, le 2 mars 1960 ». a donné le 30 octobre
1961 l'avis suivant:

Le projet ne soulève pas d'observation.
Le Conseil d'Etat attire l'attention sur l'article 3 de l'Accord, qui

met en œuvre un procédé particulièrement heureux pour la mise en
application du traité. L'entrée en vigueur de l'Instrument dans la
sphère du droit international est subordonnée non pas à un échange
de ratifications, mals au contraire à la notification faite par chacun
des Etats siqnataires que les formalités de son' droit interne ont été
accomplies. Ce procédé a pour résultat d'harmoniser et de synchroniser
les formalités requises par le droit des gens et par le droit national.
de telle sorte que seul l'accomplissement de l'ensemble de ces forma-
lités donnera effet au traité tant en droit interne que dans les rapports
entre les Etats contractants: il tend ainsi à supprimer une: source de
difficultés et de discordance. Son emploi généralisé mériterait d'être
recommandé.

La chambre était composée de

Messieurs: J. Suetens, premier président,
1. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Elat,
P. De Visscher et J. Roland. assessenrs de la section de

législation.
C. Rousseaux. greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version fra~çaise et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens.

Le rapport a été présenté par M. P. Maroy, auditeur.

Le Greffier,

(s.) C. ROUSSEAUX.
Le Pt'ésldent,

(s.) J. SUETENS.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères.
Le 6 novembre 1961.

Le Greffier du Conseil d'Etat,
R. DECKMYN.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdelinq wetqevinq, eerste kamer, de
19" oktober 1961 door de Mtntster van Bulteulandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende
goedkenring van het akkoord inzake de vaststelling van een gedeelte
van het gemeenschappelijk douanetarief met betrekking tot de pro-
dukten van lijst G opgenomen in het verdrag tot oprichting van de
Europese Economlsche Gerneenschap, van de btjlaqe bevattende de
voor de produkten van Illst G vastqestulde rechten, van de protocollen
en van de slotakte, ondertekend op 2 maart 1960, te Rome », heeft
de 30' oktober 1961 het volqend advies gegeven :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkinqen te maken,
De Raad van State .vestigt de aandacht op artikel 3 van het

Akkoord, dat een bilzonder qelukklne regeling invoert voor het in
toepasslnq brengen van het verdrag. De Inwerklnqtredlnq van de akte
in het internationale recht wordt afhankelijk qemaakt, niet van de
uitwisseling van bekrachtigingsoorkonden. rnanr van het Feit, dat elke
ondcrtekenende Staat er' kermis van heeft qeqeven, dat de door zijn
interne recht voorqeschreven formaliteiten vervuld Zijn. Op die manier
worden de door het volkenrecht en de door het nationale recht
vereiste formaliteiten zo In overeenstemming gebracht en qesynchro-
niseerd, dat het verdraq, zowel in het interne recht als In de betrek-
kingen tussen de verdragsluitende Staten, aileen uitwerkinq krijgt
indien al deze formaliteiten vervuld zijn. Daarrnee wordt een einde
gemaakt aan allerlei moellijkheden en teqenstrljdlqheden, Het zou
aanbeveling verdleneu deze werkwijze te. veralgemenen.

De kamer was samengesteld uit :

De Heren: J. Suetens, eerste-voorzltter,
L. Mourcau en G. Holoye, raadsheren van State,
P. De Visscher en J. Roland, bijzitters van de afdeling

wetgeving,
C. Rousseaux, adjunct-qrlffler, griffier.

De overeenstemmtnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd naqezlen onder toezlcht van de H. J. Suetens,

Het verslaq werd uitgebracht door de H. P. Marcy, auditeur.

De Griffier,

(get.) C. ROUSSEAUX.
De Voorzitter,

(get.) J. SUETENS.

Vcor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Bultenlandse Zaken.
De 6 november 1961.

De Griffier van de Raad van Steie,
R. DECl<MYN,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et il venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vlce-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères. de Notre Ministre des
Finances, de Notre Ministre de l'Agriculture. de Notre
Ministre des Affaires économiques et de l'Energie et de
Notre Ministre du Commerce extérieur et de l'Assistance
technique.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premler Ministre et Ministre des Affaires
étrangères. Notre Ministre des Finances, Notre Ministre
de l'Agriculture. Notre Ministre des Affaires économiques
et de l'Energie et Notre Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique sont chargés de prêsenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives. le projet de loi dont
la teneur suit:

Article unique.

L'Accord concernant rétablissement d'une partie du tarif
douanier commun relative aux produits de la liste G prévue
au Traité instituant la Communauté Economique Euro-
péenne. l'annexe contenant 'les. taux des droits fixés pour
les produits de là liste G, les protocoles et l'acte final.
sig,nés. à Rome. le 2 mars. 1960. sortiront leur plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles. le 1er décembre. 1961.
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BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en bierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Mtnïster en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Financiën, van Onze Minister van Landbouw, van Onze
Minister van Economische Zaken en Energie en van Onze
Mmister van Buitenlandse Handel en Technische Bijstand,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste-Mïnieter en Minister van Buüen-
landse Zaken, Onze Minister van Financiën, Onze Minister
van Landbouw, Onze Minister van Economische Zaken en
Energie en Onze Minister van Buitenlandse Handel en
Technische Bijstand zijn gelast. in Onze naam, bij de Wet-
gevende Karners het wetsontwerp in te dienen, waarvan de
tekst volgt:

Enig artlkel.

Het Akkoord inzake de vaststelling van een gedeelte van
het gemeenschappelijk douaaetarief met betrekking tot de
produkten van lijst G opgenomen in het Verdrag tot op:
richting van de Europese Economïsche. Gemeenschap, de
bijlaqe hevattende de voor de produkten van lijst G vast-
gestelde rechten, de protocollen en de slotakte, ondertekend
op 2 maart 1960, te Rome. zullen volkomen ultwerkinq
hebben.

G.egeven te Brussel, 1 december 1961.

BAUDOUIN.

P.AR LE' ROI :

Le Vlce-Premier Ministre.
et Ministre' des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Vlce-Eerste-Mtnister
en Minister van Buitenlandse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances. De Minister van Finenciên,

A.DEQUAE.

Le Ministre de l'Agriculture, De Ministee van Lendbouio,

C. HEGER.

Le Ministre des ·Affaires économiques
et de l'Energie;

De Minister van Economische Zeken
en Energie.

A. SPINOY.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buitenlsndse Hendel
en Technische Bijstend,

M. BRASSEUR.



CONFERENCE

des Représentants des Etats Membres
de la Communauté Economique Européenne.

ACCORD

concernant
l'établissement d'une partie du tarif douanier commun

relative aux: produits de la liste G
prévue an Traité

instituant la Communauté Economique Européenne,

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Désirant établir, en exécution de l'article 20, alinéas 1 et 2, du
Traité instituant la Conuuunuuté Economique Européenne, les droits
applicables aux produits de la liste G figllmnl à l'annexe I de ce
Traité. .

Considérant que la fixation des droits présuppose la détermination
des produits auxquels ces droits doivent s'appliquer, et à cet effet
l'établissement de ln nomenclature y afférente,

Pr~nant acte des déclarations de la Commission de la Communauté
Economique Européenne concernant l'octroi de certains contingents
tarifaires,

Sont convenus des dispositions ci-après

At"tiele l ":

Le tarif relatif aux produits de la liste G qui figment en annexe
au présent Accord est arrêté comme indiqué à cette annexe. Celle-ci
fait partie intégrante du tarif douanier commun prévu au Traité
instituant la Communauté Economique Européenne.

Adicle 2,

Les protocoles qu! sont annexés au présent Accord en font partie
intégrante,

Artiele 3,

Le présent Accord entrera définitivement en vigueur à la date à
laquelle tous les Etats membres durant notifié au Conseil de la Com-
munauté Economique Européenne que les formalités requises au sens
de leur droit national respectif ont été accomplies.

Article 4.

Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langue alle-
mande, en langue française. en langue italienne, en langue néerlandaise.
les quatre textes faisant également foi. sera déposé dans les archives
du Conseil, qui en remettra une copie certifiée conforme à chacun des
gouvernements des Etats membres et à la Commission,

En foi de quoi, les soussignés représentants les Etats membres de
la Communauté Economique Européenne, à ce dûment autorisés, ont
apposé leurs siqnatures au bas du présent Accord.

Fait à Rome, le 2 mars 1960.

Pour le Royaume de Belaique i

TACQUES VAN DER SCHUEREN.

Pour la République fédérale d'Allemagne:
ALFRED MüLLER-ARMACK.

Pour la République française:
VALËRY GISCARD D'ESTAING.

POUt" la République italienne:
EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Dnché de Luxembourq :
PAUL ELVINGER.

POHt" le Royaume des Pays-Bas;
J, W. DE rous.
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CONFERENTIE

van de Vertegenwoordigers van de Lid-Staten
der Enropese Economische Gemeenschap,

AKKOORD

inzake
de vaststelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk
douanetarief met hetrekkinq tot de produkten van lijst G

opgenomen in het Verdrag tot oprichtinq
van de Europese Economische Gemeenschap.

De Lid-Statcn der Europesc Econornlsche Gemcenschap,

Wensendc, ter uitvoerinq van artikel 20. alinea 1 en 2, van het
Verdra q tot oprichttnq van de Europese Econornlsche Gerneenschap,
de rcchten vast te stellen die van toepassing zijn op de prcdukten
van lijst G, voorkornendcn in bjlaqe I van dit Verdrag,

Overwegende dat het vaststellen van de rechten de aanduidîriq ver-
onderstelt van de produkten waarop deze rcchten betrckkinq hehoren
te hebhcn en het vastste llen hiertoe van de desbetreffende nomcricla-
tuur,

Kennis nemende van de verklaringen van de Commissie der Euro-
pese Economische Gernecnschap met hetrekkinq tot het toekennen van
bcpaalde tariefcontinqenten,

Hebbcn omtrent de navolqeride bcpalinqcn overcenstcrnminq bercikt

Artikel 1.

Het tarlef dat betrekking heeft op de, produkten van lijst G welke
als bljlaqe voorkomen in dit Akkoord, wordt vastqesteld zoals is aan-
gegeven in deze bijlaqe, Deze maakt een wezenlijk bestanddeel uit van
hct gemeenschappelijk douanetaricf zoals bedoeld in hct Verdrag tot
opl"ichting van de Europese Econornische Gemeenschap.

Ar/ikel 2.

De protocollen die aan dit Akkoord zijn qehecht, maken hiervan een
wczcnlijk bestanddecl nit.

Artikel 3.

Dit Akkoord zal definitief van kracht worden op de datum waarop
alle Lid-Staten de Raad der Europese Economische Cerneeuschap
ervan in kennis zullen hcbben gesteld dat de in de ztn van hun
onderscheiden nationale recht vereiste formaliteiten zijn vervuld,

Artikel4,

Dit Akkoord, opqesteld in één exemplaar, in de Duttsc, de Franse,
de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten qelijkelijk
authentiek, zal worden nederqeleqd in het archief van de Raad, die
een voor eenslultend qewaarmerkt afschrtft daarvap toezendt aan de
Regeringen der Lid-Staten en aan de Commissie.

Ten blijke waarvan de onderqetckende vertegenwoordigers van de
Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, hiertoe naar beho-
ren gemachtigd, hun handtekening onder dit Akkoord hebben qestcld.

Gedaan te Romé, 2 rnaart 1960.

Voot" het Koninkriik Belalë :
JACQUES VAN DER SCHURREN.

Voor de Bondsrepubliek Dultslsnd r
ALFRED MüLLER-ARMACK.

Voor de Franse/Republiek:
VALËRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de Itslieense Republiek:
EMILIO COLOMBO.

Voor het Groothec·togdom Luxemburq ;
PAUL ELVINGER,

Voor hei Koninkrijk der Nederlonden ,
J. W, DE rous,



233 (1961-1962) N, 1

ANNEXE

N" du tarH r

ex 03.01

03.02

04.04

11.02

Désignation des marchundlses

Poissons Irais (vivants ott morts), rëfrl-
9é~és ou congelés l'

B, (le mer;

1. entiers, décapités ou tronçonnés :

a) Harengs, esprots (sprats) et
maquereaux

Taux des
droits

1. du 15 février au 15 [uln exemption

2, du 16 juin D\\ 14 iévrler 20 %

b) Thons et sardlnes 25 %

c) autres 15 %

II. Filets 18 %

C, Foies, œufs et laitances 11 %

Poissons simplement salés ott en saumu-
re, séchés ou fumés,

A. simplement salés ou en saumure ou
séchés:

I. entiers, salés ou tronçonnés

a) Harengs ct pilchards

h) Morues, y compris stockfisch
et klippfisch

c) Sardines et autres

II. Filets:

a) de morues, y compris stock-
fisch et klippfisch

b) autres

B. fumés

C. Foies, ().>;ufS et laitances; farines de
poissons

Fromages et caillebotte

Gruaux, semoulest grains mondés, perlés,
concassés, aplatis (y compris les flo-
cons), à l'exception du ris pel." glacé,
poli ou en brisuresl gCJ'JJlesde céréales,
même en farines l'

A. Gruaux, semoules;" grains mondés,
perlés, concassés, aplatis:

1. de fromerit

II. de seigle

III. d'autres céréales

a) Flocons d'orge et d'avoine

h) autres

B. Germes de céréales, même en fa-
rines

12%

13%

15%

20%

18%

16%

15%

23%

30%

25%

28%

23%

30%

[ 6 ]

BIJLAGE

---------------------------_._.
I" Omschrljvlnq .,/- InvoerrechtNt'.

ex 03.01

03.02

04.04

11.02

Vis, vers (levend of dood), gekoeld of
bevrorent

B. Zeevis;

I. ook indien ontdaan van kop of in
moten qesneden :

a) Hartnq, sprot en makreel :

I
1. van 15 Iebruarl t/m 15 [uni

2. van 16 [unl tim 14 Iebruart

h) Tonijn en sardines

el andere

II. Filets

C. Vlslevers, kult en hom

Vis, enkel gezouten, gepekeld, gedroogd
of gerookt t,

A. enkel qezouten, gepekeld of ge-
drooqd :

1. ook indien ontdaan van kop of in
rnoten qesneden :

a) Haring en pilchards

h) Kabeljauw, stokvis en klipvis
daaronder begrepen

cl Sardines en andcre

II. Filets;

a) van kabeljauw, van stokvis of
van kllpvts

b) andere

B. qerookt

C. Vrlslevers, kuit en hom; visrneel

Kaas en wrongel, :1'

Grutten, gries. griesmeeb gort en parèl-
gort en andere gepelde, geparelde gebro-
ken of geptette granen (vlokken daar-
onder beqrepen), met uitzondering van
gepelde, geglansde, gepolijste of bij het
pellen gebroken rijst; gràankiemen, ook I
indien gemalen t

A. Grutten, gries, qrfesmeeh gort' en
parelgort en andere gepelde, geparelde,
qebroken of geplette granen (vlokken
daaronder begrepen) :

I. van tarwe

ILvan r0lome

III, van andere granen:

a) Gerstvlokken (gortmout) en
havervlokken (havermout)

b} andere

B. Craanklemen, ook indien gemalen

vrij

20%

25%

15%

18%

14 '}'"

12%

13%

15%

20%

18%

16%

15%

23%

30%

25%

28 %
23%

30%



N° du tarif Taux des
droits

ex 15.01

15.02

15.03

ex 15.M:

15.07

-1- Désignation des marchandises

Malt, même torréfié

Saindoux et autres graisses de porc
pressées ou fondues, gt'aisse de volailles
pressée ou fondue l

A. Saindoux et autres graisses de porc
pressées ou fondues :

I. destinés à des usages industriels
autres que la fabrication des pro-
duits alimentaires (a) (1)

II. autres

Suifs (des espèces bovine, ovine et
capdne) bruts ou fondus, y compris les
suifs dits « premiers jus » l

A. destinés à des usages industriels
autres gue la fabrlcation des produits
alimentaires (a) ( 1)

B. autres

Stéarine solaire; olêo-stêarlne, huile de
saindoux et olêo-margarine non émulsion-
née, sans mélange ni aucune préparation:

A. Stéarine solaire et oléo-stéarine :

1. destinées il des usages indus-
triels (a)

Il. autres

B. autres

Graisses et huiles de poissons et de mam-
mifères marins, même raffinées I

C. Graisses et huiles de mammifères
marins:

I. Huile de, baleine

Hunes végétales fixes, fluides ou concrè-
tes, brutes, épurées ou raffinées l

A. de bois de Chine,' d'abrasin, de
Tung, d'oléococca, d'oîticlca: cire de
Myrica et cire du Japon

B. autres huiles

1. destinées il des usages techniques
ou industriels autres que la fabrica-
tion de produits alimentaires :

20%

4%

20%

2%

10%

exemption

8%
12%

2%

3%

(I) Voir Protocole.
(a) L'adrnlssion dans cette sous-position est subordonnée aux condi-
tions à déterminer par les autorités compétentes.
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Nr. Invoerrecht

11.07

ex 15.{)1

15.02

15.03

ex 15.04

15.07

Reusel en ander geperst of gesmolten
varkensven gepefst of gesmolten vet van
pluimvce e

A. Reuzel en ander geperst cf qesrnol-
ten V arkensvet :

I. bestemd voor ander industrleel
qebrulk dan voor de vervaardlqlnq
van produkten voor menselijke con-
sumptle (a) (l)

II. andere

Ruw of gesmolten rundvet, schapenvet,
premier jus (oleostock) daaronder he-
grepen:

A. bestemd voor ander industricel ge-
brutk dan voor de vervaardrqlnq van
produkten voor menseltjke consurnp-
tic (a) (1)

B. andel'

Varkenssreaelne, oleostarine, spekolie en
oleomergarlne, nier geëmulgeerd, niet
vermenqd en niet anderssins bereld t

A. Varkensstearlne en oleostearine :

I. bestemd voor industrleel ge-
brulk (a)

Il andere

B. overige

Vetten en ollën, van vis of van zeezoog-
dleren, ook indien geraffineerd I

C. Vetten en oliën van zeezoogdieren :

1. W'alvlstraan

Plantaardiqe vetre oliên, vloeihaar of
vast, ruw, gezuiverd of geraffineerd ~

A, Chinese houtoUe en andere bout-
olle en tunqolie, oïtlcica-olle: Myrtca-
was en [apanwas

B. ,andere ollën :

r. voor ander technisch of indus-
trleel gebruik dan voor de vervaar-
diqin.g van produkten voor mense-
lijke consurnptie :

20%

4%
20%

2%

16%

vrij

8%

12%

2%

3%

(1) Zie' Protocol.
(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voor-
waarden en bepalingen, vast te stellen door de bevoeqde autoriteiten,
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Tnux des
droits

15.07
(suite)

a) Huile de ricin :

1. destinée il la fabrication de
l'acide amine .. undécanoîque
pour la fabrication soit de It-
bres textiles synthétiques, soit
de matières plastiques arttftctel-
les (a)

2. destinée il d' autres usa-
ges (a)

b) non dénommées

1. brutes (a)

2. autres (a)

IL autres :

a) d'olive

1. en emballages immédiats d'un
contenu net de 20 kg ou moins

2. autrement présentée

~ vierge

--' autre

b) de palme

1. brute

2. autre

c ) non dénommées

1. concrètes, en emballages im-
médiats d'un contenu net de
1 kg au moins

2. concrètes, autrement présen-
tées; fluides

brutes

autres

NQt~ complêmentalre au Chapitre 15

Pour l'application du ti" '15.07 :

exemption

8%

5%

8%

20%

17%

20%

9%

14%

20%

10%

15%

1. a) les huiles végétales fixes, [luide» on concrètes. obtenues par
pression sont considérées comme « brutes » ••i elles n'ont pas subi
d'autres traitements qne ':

~ la décantation dans les délais normaux:

~ la c~ntdfugation ou la filtration, à condition que pour sépa-
rer l'huile de ses constituants solides on n'ait eu recours qu'à la
« force mécanique », comme la pesanteur, la pression Oll la force
centrifuge, à l'exclnsion de tout procédé de filtration par ebsorp-
tian et de tout autre procédé physique Olt chimique;

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux condi-
tions fi déterminer par les autorités compétentes.
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Nr. Omschrijving

15.07
( vervolq )

a) Rlcinusolic :

1. bestcrnd voor de vervuardi-
ging van arnino-undekannzuur,
hetwelk is bestcmd voor de
vervaardiging van synthctische i
tcxtlelvezcls en van kunstmatlqe :
plastische stol fen (il)

·2. bestemd voor ander ge-
bruik (a)

b) andere :

1. ruwe (a)

2. overlqe (a)

II. andere :

a) Olijfolie : I
1. in verpakkingen met een
netto-dnhoud per onmlddellijke
verpakklnq van 20 kg of min-
der

2. over-iqe :

~ verkreqen bij de eerste
persing, als bedoeld in Aan-
vullende tckeninq n' 2

- andcrc.

b) Palrnolie :

1. ruwe

2. andere

cJ overige
1. vast, in ve rpakklnqen met
een netto-inhoud per onrniddel-
lijke verpakkinq van 1 kg of
rninder

2. andere :

ruwe

overige

Aanvullende Aantekening op Hooldsruk 15,

Voor de toepossinq van post 15.07 :

vrij

8%

5%

8 '70

20%

17 '7'0

20%

9%

14%

20%

10%

15%

1. il) ioorden door persing verkreqett ololebere of vaste plnntaurdiqe
oliën eanqemeckt ols « rwv », indien zij geen andese behendelingen
hebben ondergaan dan I

~ hei decenteren gedurende een Voor de desbetreiiende olie-
soort gebmikelijke tijdsduur;

~ het centrifugeren of hei filteren, ooor zover het scheiden van
de olle en de ooespronkeiiik: deerin uoorkomende uaste bestend-
delen alleen is qeschted met behulp van een mechenische krecht,
zoels met behulp van de zcoasriekrecht: (bezinken}, met behulp
v;m de middelpuntolieâende kracht (centsiiuqeren) of door mid-
del van [ilterpersen o] endere persen, dechalve op andere wijze
dan door absorptie of dan uolqens een sndere netuurkundige of
scheikundiqe werkwijze;

(a) Indeling onder 'deze onderverdelinq is onderworpen aan de voor-
waarden en bepallnqen, vast te stellen door de bevoeqde autoriteiten,



N" du tarif

b) les huiles v6géCales [ixes, [luides Oll concrètes, obtenues par
extraction restent considérées comme « brutes » lorsqu' elles ne se
distinqueni ni pat' la couleur, l'odeur ou le gOlÎt. ni par des pro-
priétés spéciales <"lIll1lytiques reconnues, des huiles et gl'aisses oéqë-
tales obtenues par pression;

c) sont considérêes éga/el11P.nt comme « huiles brutes », l'huile de
soja dégommée ct l'huile de coton débnrrnssée du gossypol:

2, ail considère comme huile d'olive vierge (n" 15,07 B II El 2) l'huile
d'olive naturelle obtenue uniouemenï: par des procédés tnécnniques, y
compris la pression. à l'exclusion de tout mélange avec des huiles d'une
autre Tlal'ltre au de l'huile dolioe obtenue de façon différente.

18.03

18.06

19,07

19.08

21.02

22.05

(a) Ll.C.

15.12 Graisses et huiles animales ou végétales
hydrogénées, même raffinées, mais non
préparées I

A, présentées en emballages immédiats
d'un contenu net de I kg ou moins

B, autrement présentées

Cacao en masse ou en pains (pâte de
cacao), même dêqraissé

18.04 Beurre de caco, y compris la graisse et
l'huile de cacao

18.05 Cacao en poudre, non sucré

Chocolat et autres préparations alimen-
taires contcndnt du cacao I

A. Cacao en poudre simplement sucré.
contenant cu poids :

I. 60 % ott moins de sucre

'II, plus de 60 % de sucre

B. autres

Pains, biscuits de mer et autres produits
de la boulangerie ordinaire, sans addi-
tion de sucre, de miel, d'œufs, de matiè-
res grasses, de fromage ou de fruits

Produits de la boulangerie fine, de la
pâtisserie et de la biscuiterie, même addi-
tionnés de cacao en toutes proportions

Extraits ou essences de café, de thé ou
de maté; préparations à base de ces
extraits ou essences

V ins de rarsms frais; moûts de raisins
frais mutés à l'alcool (y compris les
mistelles) t

A. Vins mousseux

unités de compte,

20%

17 %

25%

22%

27%

30%

80%

30%

30 '7'0

40%

30%

40 uc. (a)
l'hl
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b) ioorden door extractie uerkreçen oîoiebere of vaste plantaerdiqc
oliën annçetncrkt nls « ruw». indien zij niet door hun kleur, gellr
of srnaak: en euenmin door hUTI bij de voor de- desbe-treffende olic-
soorten gebraike1ijke ana/ uses blijkende eiqenscliappen verschillen
""n door persillg verkreqen plnntnerdiqe oliën en oetlen;

c) ioortlen eueneens aangemerkt als « ruw», ontsliimdc soieolle
ell IJan gossypol ontdnne katoenzaedoiie,

2. iootdt aangemerkt ais « olijfolie verkreqen bi] de eersre perslnq »
(post 15.07 B II a 2), natllZ/rlijke olijfolic uiclke niet op andcre wiize is
oerkreqen dan langs zuiuer meclienische weg [persen deeronder be-
grepen); als zodanlç wordt niet aangemerkt olijfolie iuelkc is ver-
menqd met oliën of vetten "an een sndere soort of mel op andere wijze
uerkreqen olijfolie.

15.12 Gehydrogeneerde dierlijke of plantaar-r
dige vetten en ollën, ook indien gezui-
verd doch nier verdet bereld I

A, in verpakkinqen met een nette-in-
houd per onmlddellijke verpakking
van I kg of minder

B. andere

18.03 Cacaomassa [cacoapasta) , ook indien
ontvet

18.04 Cacaoboter, cacaovet en cacao-olle daar-
onder heqrepen

18.05 Cacaopocder zondcr roeqevoegde suiker

18.06 Chocolade en andere voedinqsmiddelen,
welke cacao bevatten t

A. Cacaopoeder waaraan enkel suiker
is toeqevoeqd :

1. bevattende 60 qewlchtspercenten
of minder suiker

I

Il. bevattende meer dan 60 ge- i
wichtspercenten sulker

e. andere

19.07 Brood, scheepsbeschuit en andere gewo-
ne bakkerswaren, waaraan geen suikee,
honig, eieren, vetstoffen, kaas, of vruch-
ten zijn toegevoegd

19.08 Banketbakkerswerk, gebak en biscuits,
ook indien deze produkten (onqeacht in
welke verhouding) cacao bevatten

21.02 Extractcn en essences, van koffie, van
thee of van matêr preparaten van deze
extracten of essences

22.05 Wijn van verse druivenj druivenmost,
waarvan de gisting door toevoegen van
alcohol is gestuit (mlstella daaronder
begrepen) I

A. rnousserende wijn

(a) R.E. = Rekeneenheid.

20%

17%

25%

22%

27%

30%

80%

30%

30%

40%

30%

40R.E. (a)
per hl
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Désignation des marchandises Taux des
droits

22.05
(suite)

B. autres:

L titrant 13" ou moins d' alcool ac-
quis et présentés en récipients con-
tenant:

a) 2 litres ou moins

b) plus de 2 litres

II. titrant plus de 13° ct pas plus
de 15" d'alcool acquis et présentés
en récipients contenant

a) 2 Iltres ou moins

b) plus de 2 litres

Ill. titrant plus de 15" et pas plus
de 18" d'alcool acquis:

a) il appellation d'origine (b).
présentés en récipients contenant:

I. 2 litres ou moins

2, plus de 2 litres

b) autres, présentés en récipients
contenant:

I. 2 litres ou moins

2, plus de 2 litres

IV. titrant plus de 11\° et pas plus
de 22° d'alcool acquis :

a) appellation d'origine (b), pré-
sentés en récipients contenant

1. 2 litres ou moins

2. plus de 2 litres

b) autres

V. titrant plus de 22" d'alcool ac"
quis

Note complémentaire au Chapitre 22

12 u.c. (a)
l'hl

gue. (a)
l'hl

14 u.c. (a)
l'hl

Il u.c. (a)
l'hl

15U,C. (a)
l'hl

12 u.c. (a)
J'hl

17U.C. (a)
l'hl

14T.J.e. (a)
l'hl

16U,C. (a)
j'hl

13 U.c. (a)
l'hl

19 u.c, (a)
l'hl

1.60U,C (a)
(c) par

degré/hl

Pour rapplication du n' 22.05 t

1. on considère comme vins mousseux (n' 22.05 A) les produits :

e] présentés dans' des bouteilles fermées par un bouchon « chnmpi-
gnon» maintenu à raide d'attaches Otl de liens;

(a) U.G =.unités de compte.
(b) A définir. .
(cl Pour les produits présentés en récipients ne contenant pas plus
de 2 litres un droit supplémentaire de 10 U.C. l'hl est à percevoir.
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Nr. Omschrijving

22.05
(vcrvo lq )

B. anderc :

I. met een sterkte van 13 qraden of
minder, in verpakkingen lnhou-
dende:

a) 2 liter of minder

b) meer dan 2 liter

II. met een sterkte van meer dan
13 graden doch niet meer dan 15
qraden, in verpakklnqen Inhouden-
de:

a) 2 liter of mlnder

b) meer dan 2 liter

Ill. met een sterkte van meer dan
15 qraden doch niet meer dan 18
graden:

a) met gecontroleerde benn- I
ming (b). in verpakkingen Inhou-
dende :

I. 2 liter of minder

2. meer dan 2 liter

b)andere. in verpakkingen inhou-
dende :

I. 2 liter of minder

2. meer dan 2 liter

IV, met een sterkte van meer dan
18 graden doch niet meer dan 22
qraden :

a) met gecontroleerde bena-
ming (b) in verpakkingen inhou-
dende :

I. 2 liter of minder

2. meer dàn 2 liter

b) andere

V. met een sterkte van meer dan
22 graden

12R.E. (a)
per hl

9RE. (a)
per hl

14 R. E. (a)
per hl

Il RE (a)
per hl

15R.E. (a)
per hl

12RE. (a)
per hl

17R.E. (a)
per hl

14R.E, (a)
per hl

16 R.E. (a)
per hl

13 R.E. (a)
per hl

19R.E.(a)
per hl

1,60 R,E, (a)
(c) per

graad/hl

Aanvullende Aantekenlng op Hoofdstuk 22.

Voor de toepessiruj Van post 22.05 ,

1. Worden als « mousserende wijn» (post 22.05 A) eanqemerkt de
produkteti toelke ,

e} zijn verpekt in flessen, welke zijn ges/aten door middel van een
chsmplqnonvormiqe kurlc, terwijl de afsluititlg daarvan is geborgd
door áreden of bendeni

(a) R.E. = Rekeneenheid,
(b) Nader te bepalen.
(c) Produkten in bergingsmiddelen, inhoudende ruet meer dan 2 1. zijn
onderworpen aan een aanvullend invoerrecht van lORE, per hl.



Désignation des ma rr han di,ws Taux des
droits

b) autrement présentés, a!lant à la fois :

~- élll mnximum 13· d'alcool et ne conic nnnt pE/S plus de 90 9
dextreit sec talai par li/rel

- !lne pression minimum dc 2 etmosphères mesurée ti la tempé-
rature de 20' C;

2. on entend pat' :

~ « degré d'alcool » I" degré alcoolique acquis, c' est "à-dire le
pOllreenlage d'alcool en volume présent dans le produit:

- « extrait sec tolal» la teneur en grammes par litre de Ioules les
subsiences présentes dans le produit q!1Ï, dans des condltlons phy"
siques déterminées, rte se volatüisent pas,

la détermlnniion du degré alcoolique el celle de l'ex/rail sec lotal
doivent être effectuées à la température de 20' C;

3. A, la présence dans les produits relev ant de la soue-position 22.05 E
des quentités d'extrait sec totel pal' litre indiquées dans les catégories
tarifaires 1, II, III et IV ci-dessous est sans in/ll/ence sur leur classe"
menl:

I. produits titrant 13' Ott moins d'alcoot :
90 Il ou moins d'extreit sec total par liires

Il. produits titrent plus de 13' el pas plus de 15' d'olcool :

130 g ou moins d'extrait sec total par litre,

Ill. produits litrant plus de 15· et pas p({IS de 18' d'a/cool;

130 9 Ott moins d'extrail sec total pei: Liire:

IV. produits titranl plus de 18" et pas plus de 22' d'alcool:

330 g Ott moins d'extrait sec totel pet: litre,

tes produits présentant un extrait sec total dépassant le maximum
[ixé ci-dessus dans chaque calégorle, doivent être classés dans
ra première catégorie suivante, étant entendu que si l' extrait sec
tota! dépasse 330 g pat' litre, les produits doivent être classés
sous le n' 22.05 B V;

B. les règles ci-dessus ne sont pas applicables aux produits il appel.
letion d'origine repris aux sous-positions 22.05 B III a et 22.05 B
IVa.

22.08 Alcool éthylique non dénaturé de 80"
et plus! alcool éthylique dénaturé de tous
litres t

A., Alcool éthylique dénaturé de tous
titres 16 u.e. (il)

l'hl

B. Alcool éthylique non dénaturé de
80· et plus 30U.e. (a)

l'hl

. 22.09 Alcool éthylique non dénaturé de moins
de 80'. eaux-de-vie, liqueurs et autres
boissons spiritueuses! prépat'ations alcoo-
liques composées (dites « extraits con-
ceàerês ») pour la fabrication de bois,
\Ons I

A. Alcool éthylig ue non déna turé de
moins de 80' 1,60 U.C.

(a) (b) par
degré/hl

(a) U.C. = unités de compte.
(b) Pour les produits présentés en récipients ne contenant pas plus de
2 litres, un droit supplémentaire de la U.C. l'hl est à percevoir.
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b) {Indus zijn uerpokt en waarvan ;

- de sterktc niel meer bedl'aagl dan 13 graden en het totale
gclwlte allIl tlroqe sto] niel meer is den 90 g pet: liter, ierioi]!
voorts
-" de bij een tetnper stuut van 20' Celsius gemeten ooetdtule in
de berqinqsmiddelen niel minder dan 1 etmosleec is,

2. ioordt verstnnn onder:

~ « graad >", net volumeperceniepe ethylalcohol oenweziç in hel
produkt:

- « totnn! gehalte aan droqe stof », hel in grammen per liter
uitoedrukte genalte van alle in he: produkt a811weûfje sloften,
urelke onder bepaelde nstuurkundlqe otnstundiqheden niel in demp-
l10rrTl ooerçnnn;

de elcoholsterkte en het totale gehalte aan droge sto] moelen tuorden
beptiald bi] een temperotutr (Jan 20' Celsius,

3. A. heeft de aenioeziqheid Van de onder de nllmmers I, ll, Ill, en
IV vermelde totale qehalten aan droge sto] geen invloed op de inde"
ling vall produkten bedoeld bi] onderverdelinq E van post 22.05,
t.W. voor zover het betrel: ;

1. produkien met een sterkte van 13 graden of mindei :
90 g of minder aan droge stof per liter;

Il. produkten met een sterkie van meer dan 13 graden doch niet
meer dan 15 graden :

130 g of minder aan droqe sto] pet: liter;

Ill. produkten met een sterkte Van meer dan 1.5 graden doch niet
meer dan 18 aroden I

130 g, of mindel' aan droqe sto] per liter;

IV. produkten met een sierkte van meer dan 18 graden doch niet
meer dan 22 graden :

330 9 ot minder aan droge sio] pee liter,
de pcodukten met een totael gehalte aan droqe stof dat uitgaat
boven de hlervoor onder de numrnet's I. Il, III en IV vermelde ge"
halten tvorden irujedeeld onder de onderverdeling !Jan post 22.05,
toelke betrekkinq heeit op de produkiea met de naasthogere sterkte,
met dien verstende dei indien van een produkt hei totale gehalte
aan droqe stof meer dan 330 9 pet' liter is, dat produkt onder de
onderverdeling E, sub V, van post 22.05 toordt inqedeeld:

B. de onder letier A val1 deze eentekeninq opgenomen teqels zijn
niet !Jan toepassing ten aanzien Van produkten met gecontroleerde
benetninq bedoeld bi] de onderoerdelinqen E, sub Ill-cl, en B, sub
IV-a, van post 22.05.

22.08 I Ethylacohol, niet gedenatureerd, met I
een sterkte van 80 graden of meer! ge"
denatureerde ethylalcohol, ongeacht de
sterkte r

A. gedenatureerde ethyla1cohol, on"
qeacht de sterkte 16R.E, (a)

per hl

B. Ethylalcohol, niet gedenatureerd,
met ecn sterktc van 80 qradeu of meer 30R.E, (a)

per hl

22.09 Ethylacohol, niet gedenatureerd, met een
srerkte van minder dan 80 graden! ge- I
distileerde dranken, llkeuren en andere
alcoholhoudende drankeru samengestelde
alcoholische preparaten (geconcentreer"
de extracten) voor de vervaardiging
van dranken I

A, Ethylacohol, niet gedenatureerd,
met een sterkte van mlnder dan 80
graden 1,60 R.E. (a)

(b) per hl

(a) R.E. = Rekeneenheid.
(b) Produkten In berqinqsrnlddelen, inhoudende nlet meer dan 2 l, zijn
onderworpcn aan een aanvullend invoerrecht van la R.E. per hl.
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N° du tarr! .[
I

22.09
(suite)

25.03

25.30

Désignation des marchandises

ß. Préparatlons alcooliques composées
(dites « extrait' concentrés »)

C. Boissons sptrltueuses :

I. Rhum, arack, tafia

II. Gin, whisky

III. Autres

25.01 Sel gemme, se! de saline, se! mario, se!
l'réparé l'our la tabler chlorure de sodium
pur; caux-rnères de salines; eau de mer I

T,lUX des
droits

30 % avec
miuhuuru de

perception de
1,60 u.c (0)
1'<11' de\lr(/hl

1,10 U.e. (a)
(b) par

deWé/hl

1,20 u.c. (0)
(b) par

degré/hl

1,60 U.C. (0)
(b) par

degré/hl

1 U.C. (a)
les 1.000 kg

SU.c.(a)
les 1.000 kg

16 U. e. (a)
les 1.000 kg

16U. C. (a)
les 1.000 kg

exemption

exemption

10%

exemption

( I) Voir Protocole.
(a) U.C. = unités de compte.
(b) Pour les produits présentés en récipients ne contenant pas plus de
2 litres un droit supplémentaire de 10 U.e. l'hl est à percevoir.
(c) l'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions
à déterminer par les autorités compétentes.

11..Sel gemme, sel de saline, sel marin,
sel préparé pour la table:

1. destinés à la transformation chi-
mique (sépar<tUon Na de Cl) pour
la Iabrtcation d'autres produits (c)
(1)

IL dénaturés ou destinés à d'autres
usaqes industriels (y compris le raf-
Hnaqe}, il l'exclusion de la conser-
vation ou la préparation de produits
destinés à l'alimentation humaine (c)

III. autres

B. Chlorure de sodium pur

C, Eaux-mères de salines; eau de mer

Soufres de toute espèce, à l'exclusion du
soufre sublimé, du soufre précipité et du
soufre colloïdal (I) :

A. bruts

B. autres

Borates naturels bruts et leurs concentrés
calcinés ou non), à l'exclusion des bora-
tes extraits des saumures naturellesj acide
borique naturel titrant au maximum 85 %
de BO,H, sur produit sec

[ 12 ]

22.09
(vervolg)

25.01

25.03

25.30

N' Omschrijvinq

30'1oI11et
ecn minimum
heHtnq van

1,60 R.E. (a)
per qraacl/h l

1,10 RE. (a)
(b) per

graad/hl

1,20 RE. (a)
(b) per

graael/hl

1.60 R.E. (a)
(b) per

graad/hl

I R.E. (a)
per 1.000 kg

5 R.E. (a)
per l.000 kg

16 RE. (a)
per 1.000 kg

16RE. (a)
per 1.000 kg

vrij

vrij

10%

vrij

(1) Zie Protocol.
(a) RE. = Rekeneenbetd.
(b) Produkten in berqinqsrniddelen. inhoudende nlet meér dan 2 I, zijn
onderworpen aan een aanvullend lnvoerrecht van 10 R.E. per hl.
(c) Indeling onder deze onderverdelinq is onderworpen aan de voor-
waarden en bepalingen, vast te stellen door de bevoegde autorltelten,

B. sarneuqesteldc alcohollsche prepa-
rnten (geroncentreerà ..· exrracten}

e. geelistileerde clran ken. Iikeuren en
andcrc alcoholhoudende dranken :

L Rnm. arnk ("TI tafiél

II. Gin "Il whisky

III. anderc

Zout (stcen-, klip- en mijnzout, zeezout,
geraffineerd zout, met inbegrip van be-
reid Industrie-, kcuken- en tafelzout))
zuiver uaërlumchlorlder zout In oplossing,
zoals pekel, moederloog, zccwater, enz; I

A. Zout (stecn-. klip- en rnijnzout,
zeezout, qeraffiucerd zout, met inbegrip
van beretd tndustr ic-, keukcn ~ en tafel-
zout) :

i
I. besternd om chemlsch te worden
vcrwerkt (het scheiden van natriurn
en chloor ) voor de vervaardiging
van andere produktcn (c) (I)

IL gedenatllreerd. dan wel bestemd
voor ander Industriccl qebruik [raf-
Hneren daaronder begrepen). met
uitzondering van het conserveren of I
hel bereiden van produkten voor
menselijke consum ptie (c)

III. andere

B. z uive r natrfumr-hloride

C. Zout in oplossing. zoa ls pekèl,
rnoederlooq, zeewater, enz.

Zwavel van alle soorten, mel uitzon-
derinq van gesublimeerde, van 9'epre-
cipiteerde en van colloïdale zwavel (1) I

A. ruwe

B. andere

Natunrlijke ruwe boraten en concentra-
ten daarvan, ook indien gebrand, doch
met uitzondering van boraren verkregen
uit natuurlijke pekel (brijn) I natuurlIjk
ruw boorzuur met een qehalte aan
H,BOs, berekend op net droqe gewlcnt.
van nier meer dan 85 ten honderd
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ex 26.01

ex 26.03

ex 28.0t

28.02

ex 28.U

28.12

28.33

ex 28.34

Minerais métallurgiques, même enrichis)
pyrites de fer grillées ( cendres de py-
rites) i

E. Minerais de plomb

F. Minerais de zinc

Cendres et résidus (autres que ceux du I
n" 26.02), contenant du métal ou des
composés métalliques i

A. de zinc:

L Mattes de zinc

II. autres. contenant en poids

a} moins de 80 % de zinc

h) 80 % ou plus de zinc

Halogènes [Huor, chlore, brome, iode) i

C. Brome

D. Iode:

1. brut (1)

II. (1)

Soufre sublimé ou précipité; soufre col-
loïdal (1)

Anhydride arsénieux; anhydride et acide
arsênlques i

B. Anhydride arsénique

Adde et anhydride boriques

Bromures et oxybromuresr bromates et
perhromates; hypobromîtes

Iodures et oxyioduress iodates et perie-
dates t

A. Iodures (1)

B. Iodates (1)

(I) Voir Protocole.

Taux des
droits

exemption

exemption

exemption

exemption

exemption

15%

exemption

10%

11% .

8%

15%

15%

15%
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N" I Omschrijving Invoerrecht

I
ex 26.01 Metaalertsen, ook indien geconcentreerd; I

Heroost Ijzerkies (pydetas) t

E. Looderts

/ .
Il. Zinkerts

ex 26.03
I

Metaalassen en metaalresiduen (andere I
dan die bedoeld bl] post 26.02) welke '
metaal of mctaalvcrblndlnqen bevartcn t

A. bevattende zlnk of zinkverbindtn-
gen:

I. Zmkmattc

Il. andere, met een zlnkqehalte van:

al mlnder dan 80 gcwichtsper-
centen

b) 80 ol meer qewlchtspercenten

ex 28.01 Halogenen (fluor, chloor, broom, jo-
dlum): ,

C. Broom

D. [odlum :

1. ruw (1)

II. (1)

28.02 Gesubllmeerde of geprecipiteerde zwa-
vel; colloïdale zwavel ( I )

ex 28.11 Arseentrioxydej arseenpentoxyde en ar-
I seenzuur r

I

B. arseenpentoxyde

28.12 Boorzuur en boorzuuranhydride

28.33 Bromiden en oxybromiden; bromaten en
perhromatenj hypobromieten

ex 28.34 [odiden en oXYJodióenJ jodaten en. per-
[odaten I .

A. [odiden (1)

B. [odaten (1)

(1) Zie Protocol.

vrij

vrij

vri]

vrl]

vrl]

15%

vri]

10%

8%

15%

15%

15%
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28.46

ex 29.04

ex 29.06

ex 32.01

40.02

4:1:.03

Borates et perborates r

A. Borates

1. de sodium

cl) unhy drcs :

1. destinés à la frabrication
perborate de sodium (a)

2, autres

b) hydratés

II. autres

B, Perborates

Alcools acycliques ct leurs dérivés halo-
génés, sulfonës, nitrés, nltrosés

A, Monoalcools saturés:

III. Alcools butyliques:

b) autres alcools buty Iiques

Phénols et phénols-alcools I

A, Monophénols :

I. Phénol et ses sels

II. Crésols. xylënols, et leurs sels

Extraies tannants d'origIne yégétalc:

A. de mimosa

B. de quebracho

Caoutcboucs synthétiques, y compris le
latex synthétique, .stahilisé ou nonr fac-
tice pour caoutchouc dérivé des huiles I

A. Caoutchoucs synthétlques, y com-
pris le latex synthétique

B. Factice pour caoutchouc dérivé des
huiles

Bois bruts. même écorcés' ou simplement
dégrossis I

A. Bols tropicaux des espèces dési-
gnées à la Note complémentaire du
présent Chapitre (1)

exemption

7%

12%

12%

15%

14%

4%

3%

10%

exemption

exemption

10%

5%

(l) Voir Protocole.
(a') L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions
à déterminer par les autorités compétentes.
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28.46

ex 29.04

ex 29.06

ex 32.01

4C.02

4:t.03

Omschrljviuq

Boraten en perboraten I

A, Boratcn :

I. Natrturnboraten :

a) watervrij

I. beslernd voor de vervaardl-
ging van natriurn perboraat (a)

2. andere

b) overiqe

IL andere boratcn

B. Perboraten

Acyclfsche alcoholen, alsmcdc halogecn-,
sulfo-, nitro- en nitrosoderivaten daar-
van:

A. verzadlqde eenwaardiqe alcoholen :

III. Butylacoholen :

b) andere butylacoholen

Fenolen en Ienolalcoholen I

A. eenwaardiqe fenolen:

I. Fenol en zouten daarvan

II. Kresolen en xylenolen, als-
mede zouten daarvan

Loolextracten van plantaardige oor-
sprong I

A. van mimosabast

B.., van quebracho

Synthetische rubhee, al dan niet gestabi-
blliseerde synthetische latex daaronder
begrepen; uit oliën vervaardigde factis I

A. synthetlsche rubber, synthetische
latex daaronder beqrepen

B, uit oliën vervaardiqde Iactis

Hout, onbewerkf ook iodien ontscborst
of ruw behakt of ontdaan van het spint:

A, Tropisch houtbedoeld bij de Aan-
vullende Aantekening op Hoofdstuk
44 (1)

vri]

7%
12 %.

12 %
15%

4%

3%

10%

vrt]

vri]

10%

5%

(1) Zie Protocol.
(a) 'Indeling onder deze onderverdellnq is onderworpen aan de voor-
waarden ell bepalinqen, vast te stellen door de bevceqde autorltelten,
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Désignation des rnarchandlses 'I'aux des
droits Omschrijving IInvoerrecht

44.03
(suite)

I. Poteaux de conifères d'une lon-
gueur de 6 ln inclus à lB m indus ct
ayant une circonférence (JU gros
bou t, de 45 cm exclus à 90 cm in-
clus. injectés ou autrement Impré-
gnés, à un degré quelconque

4M3
(vervolg)

B. ander:B. autres :

8%

1. Palcn van naaldhout, met een
lcnqtc VëIl1 6 ITt of meer doch niet
meer dan 18 m en met ccn orntrck,
gemeten aan het dikste ctnde, van
meer dan 45 cm doch niet meer dan
90 cm, geïnjecteerd of geïmpre-
gneerd, onqeacht in welke mate B%

Il. non dénommés exemption II. overig vrij

A. Bois tropicuux des espèces dési-
gnées à la Note complémentaire du
présent Chapitre (1) 5%

Hout, cnkel vlcrkant behakt of vierkant
bezaagd I

A. Tropisch hout bedocld bij de Aan-
vullende Aantekeninq op Hoofdstuk
44 (1) 5%

44,{)4 Bois simplement équarris I

B. autres exemption B. ander vrt]

44,05 Bols simplement sciés longitudinalement,
tranchés ou déroulés, d'une épaisseur
supérieure à 5 mm l

44.05 Hour, cnkel overlanqs gezaagd of enkel
gesneden of gesclùld, met een dikte Van
meer dan 5 mm I

A. Bois tropicaux des espèces dési-
gnées à la Note complémentaire du
présent Chapitre (I)

B. Bols de conifères, d'une longueur
de 125 cm ou moins et d'une épaisseur
de moins de 12,5 mm:

10%

A. Tropfsch hout bedoeld bij de Aan-
vullende Aantekening op Hoofdstuk
44- (J) 10%

B. Naaldhout, met een lengte van
125 _cm of minder en met een dikte
van minder dan 12,5 mm:

J. Planchettes d'une longueur de
180 mm inclus à 185 mm inclus.
d'une épaisseur de 5 mm exclus à
7 mm inclus et d'une largeur de
21 mm inclus à 68 mm inclus exemption

I. Plankjes, met een lengte van
180 mm of meer doch niet 'meer dan
185 mm met een dikte van meer
dan 5 mm doch nlet meer dan 7 mm
en met een breedte van 21 mm of
meer doch niet meer dan 68 mm vri]

II. autres 13 % II. ander 13%

C. non dénommés exemption C. overig vrl]

Note complémentaire au Chapitre 44

On entend par bois tropicaux, .'lU sens des rï" 44.03 A, 44.04 A et
44.05 A, les bois des espèces désignées dans la liste ci-après t

Aanvullende Aantekening op Hoofdstuk H.

Voor de toepassing Uan de onderverdelinqen A van de posten 44.03,
44.04 en 44.05 coorden onder «: tropisch hout » verstaan de houisoorten,
coelke in ondessteende liist zijn opçenomen :

Noms commerciaux Autres noms Noms l nternetionael Andere Wetenscheppelijkestandardisés commerciaux scientifiques overeenqekomen henáels-
handelsbenemlnqen bennminqen beneminqen

Ab"ra Bahia Mitragyna ciliafa Abura Bahia Mitragyna ciliata
Mitraggna stipulose Mitraggna stipulose

Acajou d'Afrique Mahogany Acajou Afrique Mahogang
KhayaNgol/on Khaya ioorensis Nuoîlon ivotensiset Krele Khaya enthotheca en Krala Khaya enthotheceAcajou blanc Mangdna Acajou blanc Mangona

Avodivé Apaya T'urreeenthus africana Avodiré Apaya Turreeenihus afdcana

Azobt Bonqossi Lophira elet« ~ Azobé Bonqossi Lophlrn alata:
Lophire peocere Lophirn pcocera

Bossé Gussea, Diembi. Guarea cedrete Bossé Guree, Dismbi - G~area cedreta
GUareIl thompsonii Gueree thompsonli

Dabema Sinq«, Bokunqu Plptsdeniestrum africanttm Debema Sinç«, Bokunqu Piptedeniestrum. aft/canum= Pipiodenia elctcena Piptedenla africana

Dtiou Kenkate, Kesse M~ms mesoz pqle Difoll Kenkaie, Kesse Morus mesozygia
Age, Mecodze Morus lnctea Agf!, Mecodze M orus lectee

( I) Voir Protocole. (I) Zie Protocol.
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Noms commcrcimlX Alltres noms
stélndardisês commerciaux

Douke

Dcussië
Lincu«
PElpllO

ApEl

Fcemirè Emri, Id;gbo
Black aElItE!

Fromager Enill.OkhEl
Fllmn

Ilomb«
Akcmu, cnrcl-
board
Lolako

lroko
R.okko. Mandj!
Komboln, MuEllla

Kokrodus: Asamela

Noms
scientifiques

Dumorla afl'icntla =
Mimusops africana

Afzelia pnch ulobn
AEzclin africmU!
Afzelia qlU ..mzensis
Afzelia "PI'

Tecminolin ioorensis

Ccibu pentandrn
Cciln, thonninsjii

Pycnanthus ntufolens!» =
Pitcnenthus kombo

Chlorophorn cxcelsu
Chlorophora regitl

Limbe Froké, Oiram
Atam, Corlnn

OnU!, Arorn-Assïe ) Entnndcoplirngmn
Heav y Sepele ) Candollei

Afromwsia elate

Kosipo

Limbeli Ditshipi

Makoré Baku

lVlaobi Njabi

Mukulunçt:

Mu/enye

Terminelie superbe

Gilbertiodendron
Deioevrei =
Macrolobillm Decoeoret

Dumoria Heckelii =
Mimusops Heckelii

Bsillonelle tO:J<:isperma
Mimusops djeoe

Autrenell a congalensis

Guibcurtio Arnold/ana

Niooé Kamsshi,
Susumenqo

( Tsrrietin utilis
Ogooue, Nyankon ( 'I'nrrietie densiiioraNiangon

Obêché Samba, Ayaus
Wawa, Abechi

Oziyo et
Safukala

Assia,
Safukala

Padouk Corail, N'Gaie

Sepelll Aboudlkso,
Sapele

Assie, T/mbiSipo

Tchitola
Lolagbola
Tola mafuta,
To/a chiniut«

Tali Kesse

Tinme Geâu-Nohor

Tala Agba

Wamba

Wenge Awong

Steudtie gIlbonensis

T'riplochiton scleroxplon

Dacruodes buettneri =
Pachylobus buettneti
Ducruodes pubescens =
PachY/Dbtis pubescens
Dacryodes SPI'

Pterocerpus soyauxi!

Entnndrophreqme
cfllndricttm

Entondeophraqmn utile

Oxgsligma oxyphylllltrl =
Pterygopodium oxyphyllutrl

Erythroph/eum quineense
Erythrophletlm micranihum

EnfrandrDpnragma
anqolense

Grossioeil erodendro n
belsemiietum

Tesmennie africana
Tesmannia claessensi

Millettia Laurentii
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Intcmetionool
cvereenqekomen
hutulelsbeneminçcn

Doukn

Doussié

Framiré

Fromager

llomba

Ïroko

Kokrodua

Kosipo

Limbe

Limbeli

Malcoré

Mnobi

Mukzdungu

Mutenye

Nienqon

Niové

Obêcht:

Ozigo en
Safukala

Padauk

Sepelli

Sipo

Tchitola

Tali

Tisme

Tala

Wamba

Wenge

Andere
luindcls-
beneuninqen

Lingue
Pnpno
Apa

Emri, ldiqbo
Black ,ofara

Enin, Okha
Fuma

Akollltl .. cerd-
board
Lolnko

RaHo, Manc1ji
Knmbeie, Mufuia

Asamela

Wetenschappelijke
bcnatninqen

Dnmorta afrfcnna =
Mimusops africana

Afzelia pncliulobu
Afzelia africana
Afzclia qunnzensis
Afzelia SPI'

'I'erminnlie ivorensis

Ccibo pentandru =
Cetbn thonniriqli

Pyenanthus anqolensis =
Pgcnantlllls kombo

Chlorophora cxcelse
Chlorophore reqie

Afrormosia eletn

Omu. Atom-Assie) Entnndrophragme
Heaou Sepele ) Carulollei

Frnkë, Oirem
Afara, Cocine

Diishipl

Bnku

Njabi

T'crminelin superbe

Gllberticxlendron
Detoevrei =
Macrolobium Deioevrei

Dumoria Heckelii =
Mimusops Heckelii

Beillonelle toxisperme
Mimusops djave

Autranellu congolensis

Guibourtia Amoldiana

Kemoshi,
Susumenqe

( T'srrietie utilis
Oçooue, Nuenkon ( Tau/elia densiilore

Samba, Agoits
Wawa, Abachi

Assia,
Safuka/a

Corail, N'Gule

Aboadlkro,
Sepele

Assie. Timbi

Lolagbo/a
Tala maiute,
Tala chinfllta

Kesse

Gedu-Nohor

Agba

AWotlg

Stnudtia qnbonensis

Tripiochiton scleroxqlon

Dncrpodes buettneri =
Pachylobus buettnerl
Dect çodes pubescens =
Pechijlcbus: pubescens
Dacr'yodes spp

Pterocarpus soijeuxii

Entendcophreqtne
cylindricllfll

Entendrophmçme utile

Oxystigma oxyphyllum =
Pterygopodillm oxyphyllul1l

Erythrophleum qulneense
Erythrophleum micranthum

Entrendrophreqme
angolense

Grosscoeilerodendron
belsemiterum

Tesmannia afdeana
T'esmennie claessensi

Millet/ia Leureniii



~o du tarl~ Désignation des marchandises "I

45.0t Liège naturel brot et déchets de liège! I
liège concassé, granulé ou pulvérisé I JJ

A. Liège naturel brut, en planches ou
parties de planches. d'une épaisseur de
plus de 30 mm

B. autres

45,02 Cubes, plaques, Ieuflles et bandes en
liège naturel, y compris les cubes ou i
carrés pour la fabrication des bouchons

( 1')

Taux' des
droits

5%

8%

12%

6%

6%

6%

6%

6%

a) à haute teneur en alpha cellu-
lose (94 % en poids et plus) exemption

b) autres exemption

C. autres

1. Pâtes de linters de coton exemption

II. Pâtes de fibres végétales blan-
chies exemption

III. non dénommées exemption

':Soie grège (non moullnêe) (I)
10%

50.03 Déchets de soie (y compris les cocons
de vers à soie non dé'Vidàbli!s et tes
effilochés); bourre, bourrette et blousses exemption

Fn~de soie' non conditionnéS' pour la
vente au détail (1) 12%

50.0S' Fils de bouere de soie (schappe] non
conditionnés pour la vente au détail (I) 7 %

( I) Voir Protocole.
(a) L'adrnisslon dans cette sous-position est subordonnée. aux condl-
Ilons à déterminer par les autorités compétentes,

47.01 Pâtes à papier I

A. Pâtes de bois mécaniques et mi-
chimiques (I)

B, Pâtes de bois chimiques :

I. au sulfate ou à la soude

a) écrues (I l

b) autres (J)

II, au bisulfite :

al écrues (1)

b) autres ('1)

III. pour la fal'irication. de- fibres tex-
tiles artlflcielles (a) :

50.02

l 17 ] 233 (1961-1962) N.

45.01 Ruwe natuurkurk en kurkafmb gebro>
.ken of gemalen kurk t

A. ruwe natuurkurk in platon. alsmede
stukken daarvan, met een dikte van
meer dan 30 mm 5 %

H.ot

47.01

50.02

sMa

50.04

511.05

B. andere

Blokken, plaren, bladen, vellen en strip-
pen, van natuurkurk, blokjes voor het
vervaardlgen van kurken (stoppen)
daaronder begrepen (t)

Papierstof I

A, Houtslilp (witslijp en bruinslljl')
(1 )

8%

12%

6%

6%

6%

6%

6%

vrij

vrl]

vri]

vri]

vri]

10%

vrl]

t2 %

7%

(I) Zte Protocol, .
( a) Indeling onder deze onderverdelinq is onderwoepea aau de voor-
waarden en bepalingen, vast te stellen d= de' bevoegde autoriteiten.

È. Houtcellulose :

I. Sulfaatcellulose of natroncellu-
lose, niet besterrrd voor dé vervaar- ,
diglng van kunstmatige textielvezels : .

a) onqebleekte (1)

b] andere (1)

11. Sulfletcellulose, niet besternd voor
de vervaardiging van kunstmatige
tcxnelveeels :

a) onqeblcekte (I)

b) andere (l')'

Ill. hestemd voor de vervaardiging
van kunstmatige textlelvezels (a):.

a) bevattende 94 gewichtspercen-
ten of meer alfacellulose

b) andere

C. andere :

I. Papierstof uit katoenlinters

II. Paplerstof ult gebleekte plant-]
aardiqe vezels

Ill. overlqe

Ruwe .zIjde (baspelzijde of grège), nier
:gemot.dineerd (1)

Afval van .zijde (cocons van zijderupsen,
ongescliiKt om te worden afgehaspeld, '
alsmede rafelingen dàaronder begrepen)
vlokZijde, bourette en xammcüi1g

Garens vaa zijde, niet gereed voor de
verkoop in het klein (1)

Garens van vlok.djde, niet gereed. voor
de verkoop in het klein ('1')
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N° du tarif l Désignation des marchandises Taux des
droits

ex 62.03 Sacs ct sachets d'emballage I

A en tissus de jute:

I, usagés

ex 70,19 Perles de verre, imitations de perles fines
et de pierres gemmes et articles similaires
de verroterie; cubes, dés, plaquettes, frag-
ments ct éclats (même sur support), en
verre, pour mosaïques ct décorations si-
milalresr yeux artificiels en verre, autres
que de prothèse, y compris les yeux
pour [ouetsr objets de verroterie; objets
de fantaisie en verre travaillé au chalu-
meau (verre filé) I

A, Perles de verre, imitations de per-
les fines ct de pierres gemmes et articles
similaires de verroterie:

I. Perles de verre:

a) taillées et polies mécanique-
ment (1)

b) autres

IL Imitations de perles fines

III. Imitations de pierres gemmes:

a) taillées et polies mécanique-
ment (l)

b) autres

IV articles similaires de verroterie:

b) autres (I)

ex 73.02 Ferro-alliages I

A. Ferro-manganèse:

II. autre (1)

B. Ferro-aluminium, ferro-stllco-alumt-
nium et ferro-silico-mangano-aluminium

C. Ferro-silicium (1)

D. Ferro-silico-manqanèse (1)

E. Ferro-chrome et ferro-stllco-chro-
me:

1. Ferro-chrome (i)

11. Ferro-siltco-chrome

F. Ferro-titane et ferro-sllrco-tttane

G. Ferro-tungstène (1) et ferro-slltco-
tungstène

(l) Voir Protocole.
(a) U.C. = Unités de compte.

11%

14%

25%

1,70 U.c. (a)
le kg net

12%

16%

19%

8%

7%

10%

6%

8%

7%
7%

7%

[ 18 ]

N'

ex 62.03

ex 70.19

,x 73.02

Omschrijving

Zakken voor verpakkingsdoeleinden :

A. van [utewcefsel :

I. gebruikte

Glazen kralen, holletjes V~ "£1,,,,"< I
(bat1otini) , onechte edelstenen, onechte
parels en dergelijk klein glaswerkl blok-
jes, plaatjes en schilfers, van glas (ook
indien op een drager), voor mozaîek of
voor dergelijke decoratievc doclefndenj
glazen ogen, die voor poppen of voor
ander speelqoed daaronder begrepcn,
doch met uitsondering Van die voor
menscnj voorwerpen van klein glaswerk;
met de blaaslnmp vervaardigde glazen
fancyartikelen I

A. qlazen kralen, onechte cdelstenen,
onechte parels en dergelijk klein glas-
werk :

I. glazen kralen :

a) geslepen en mechanish gepo-
lijst (I)

b) andere

IL onechte parels

Ill. onechte edelstenen :

a) geslepen en rnechanlsh qepo-
lijst (1)

b) andere

IV. ander klein glaswerk:

b) ander (I)

Ferrolegerlngen I

A. Ferromangaan

Il. ander (1)

B. Ferroaluminium, ferrosllicoalurnl-
nium en Ierrosilicomanqanoalumium

C. Ferrosilicium (I)

D. Ferrosillcomangaan (1)

E. Ferrochroom en Ferrosillcochroom :

I. Ferrochroom (1)

II, Ferrosilicochroom

F. Ferrotitaan en ferroslllcotltaan

G, Ferrowolfram (1) en ferroslllco-
wolfram

(1) Zie Protocol.
(a) R.E. = Rekeneenheid.

1t%

14%

25%

1,70R.E, (a)
pel' kg

nettogew.

12%

16%

19%

8%

7%
10%

6%

8%

7~o

7%

7%
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Omschrljvlnq Invoerrecht

ex 73.02
(suite)

H. Ferro-molybdène: ferro-vanadium
(1)

Taux des Nr
droits

ex 73.02
7% (vervolg)

7%
7%
7%

76.01

10%

5%
exemption

77.01

10%

5%
exemption

IJ autres:

I. Ferro-ntckel (1)

II. Ferro-slltco-alumlno-calciurn

III. non dénommés

76.01 Aluminium brun déchets et débris d'alu-
mlnium s

A. brut (l)

E. Déchets et débris:

1. Déchets (1)

IL Débris

77.01 Magnésium brut; déchets cf débris de
magnésium (y compris les tournures non
calibrées) I

A. brut (1)

E. Déchets et débris;

I. Déchets (1)

II. Débris

-,

I
H. Perromol ybdeen: Ierrovanadium

(I) 7%
IJ. andere :

1. Ferronikkel (1) 7%
7%
7%

II. Fer-roslltcoaluminocalclum

m. overlqe

Ruw aluminium; resten en afvallen, van
aluminium;

A. 1'1lW aluminium (I) 10%

E. Resten en afvalle n :

1. Resten (I)

II. Afvallen

5%

vrl]

Ruw magnesium; resten en afvallen, van
magnesium (llid gekalibreerd draaisel
daaronder begrepen) I

A. ruw magnesium (1) 10%

B.Resten en afvallen:

1. Resten (1)

II. Afvallen

5%
vrl]

78.01 Plomb brut (même argentifère); déchets 78.01 Ruw lood (ooklndien zilverhoudend);
et débris de plomb I rcsten en afvallen, van Iood i

A. brut (1) 1,32 U.C. (a) A. ruw lood (1) 1,32R.E. (a)
lesl Oô kg per 100 kg

B. Déchets et débris exemption B. Re sten en afvallen vri]

79.01 Zinc brut; déchets et débris de zinc t 79.01 Ruw zink. resten en afvallen, van zlnk I

,
1,32R.E. (a)A. brut (I) 1,32 U.C. (a) A. ruw zink (I)

les IOD kg per IOD kg

B. Déchets et débris exemption B. Resten en afvallen vrij

ex 81.01 Tungstène (wolfram), brut ou ouvré I ex 81.01 W ollram, ruw of bewerkt I

A. brut: déchets et débris: A. ruw: resten en afvallen :

1. brut, en poudre 6% 1. ruw, in poedervorrn 6%

ex 8t.02 Molybdène, brut ou. ouvré;

A. brut, déchets et débris :

ex 81.02

1. brut. en poudre

II. autres

ex 81.03 Tantale, brut ou ouvré I ex 81.03

A. brut; déchets et débris:

1. brut,' en poudre

II. autres

4%
4%

Molybdeen, ruw of bewerkt I

A. ruw; resten en afvallen:

I. ruw, in pcedervorm 6%
6%rr. ander

Tantalium, ruw of bewerkt I

A. ruw; resten en afvallen :

I. ruw, in poedervorrn 1%
1%IL .ander

( 1) Zie Protocol.
(a) RE. = Rekeneenheid,

(1) Voir Protocole.
(a) U.c. :::::Unités de compte.
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ex 81.04 Autres metau-x communs, bruts ou
ouvrés I

A. Bismuth:

I. brut: déchets et debris

B. Cadmium:

I. brut; déchets et dëbels

C. Cobalt:

I. brut; déchets et débris

D. Chrome:

1. brun. déchets et déht:ls

E. Germanium:

1. brut; déchets-et débcl.s

F. Hafnium [celttum] :

J. brut; déchets et débris

G. Manqanêse :

I. brut; déchets et débris

H. Niobium (c.olombium,):

1. brui; déchets et .débrls

IJ. Antimoine:

I. brut; dëohets.et -déhzts

K, Titane:

1. brut: déchets et débris

L. Vanadium:

I. brutrdééhets et débris

M.

N. Zlrconlum :

I. brut; déchets .et.débris

O. Rhénium:

I. brut; déchets et débris

T Taux dc;;--
droits

exemption

50/0

exemption

, .~%

6%

7%

6%

6%

6%

[ 20 J
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ex 81,04 : Andere onedelè metalen, ruw ol be-
; werkt s

A. Bismut :

I. ruw: resten en afvallen vrij

B. Cadmium:

I. ruw; resten en afvallen 5%

C. Kobalt :

I. ruw; resten en alvallen vrl]

O. Chroom :

l ruw: resten en afvallen 6%

E. Germanium:

I. ruw; resten en .afvallen 6%

F. Hafnium (celttum) :

I. ruw: resten en afvallen 1%

G. Mangaan:

1. ruw: resten en afvallen 7%

H. Niobium [columbtumj :

J. ruw; resten en alvallen 6%

[J. Antimonium :

I. ruw; resten .en afvallen 8%

K. T'itanfum :

I. ruw: resten en afvallen 6%

L. Vanadiuin:

I. ruw;' resten en áfváflen 4%

M .

N. Zirkonium:

1. ruw: resten en afvallen 6.%

O. Renium :

I. ruw; resten en afvallen 6%
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N" du tarif l
ex, 81.04

(suite)

ex 84.06

Désiqnatlon des marchandises

P, Gallium, indium, thallium:

I. brut: déchets ct débris

Moteurs à explosion ou à combustion
Interne, à pistons:

A. Moteurs pour véhicules automobiles
répondant aux conditions de la Note
complémentaire 1 du présent Chapitre,
d' une cylindrée:

I. de 250 cm" ou moins

II. de plus de 250 cm"

B. Moteurs pour aérodynes, répondant
à la définition de la Note complëmcn-
tai", 2 du présent Chapitre. d'une puis"
sance- :

I. de 400 CV. ou moins (I)

Il. de plus de 400 CV, (I)

C. Moteurs de propulsion pour ba"
teaux :

1. Propulseurs speciaux amovibles du
type hors-bord

Il, autres, sous condition d'emploi,
d'un poids (1)

a) de 10,000 kg au moins

h) dé plus de 10.000 k\J

D .

E. Parties et pièces détachées

J. pottr moteurs d'aërodynes (1)

II. pour autres moteurs :

a) Blocs-cylindres, carters, culas-
ses, cylindres et chemises

~ pour moteurs du n° 84.06 A

- autres

b) Bielles et pistons

~ pour moteurs du n" 84.06 A

~ autrès

c) non dénommées

Notes complé1nenta1rts au Chil.lIitre 84

4%

22%

19%

15%

10%

18%

16%

13%

12%

19%

15%

19%

13%

15%

1. Sous réserve que leur cyllndde n' fl:x~ède paS 18 litres, sont consi-
dérés cómme moteurs pour véhicules automobiles du n' 84.06 A.. quelle
que soit leur desünation ultérieure :

a) les moteurs comportant lin dispositif de changement de vitesse
ou l'ëmplecemeni préuü pour ce det1liet;

(1) Voir Protocole.
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ex. 81.04
(vervolg)

ex 84.06

_.- ···_·I~~voerrecht

I

Omschrijving

P. Gallium, indium en thallium:

L ruw: rcsten en alvallcn

Explosicmotoren en verbrandingsmotoren,
met zuigers:

A. Motoren voor motor vocr tuiqcn,
omschrcvcn in de Aanvullendc Aan-
tekenlnq 1 op Hoofdstuk 84, met een
cilindertnhoud :

I. van 250 em" of mindel'

II. van meer dan 2501113

B. Meteren voor vlleqtoestellen zwaar-
der dan de lucht, omschrevcn In de
Aanvullendc Aautckenlnq 2 op Hoofd-
stuk IH, met een vermogen:

l. van 400 pk of mïnder (I)

II. van meer dan 400 pk (1)

C. Voortstuwlnqsmotoren voor sche-
pen:

I. Buitenboordmotoren

II. andere, onder voorwaarden en
bepallnqen betreffende het gebruik,
met een qewicht (1) :

a) van 10.000 kg of mindel'

b) van meer dan 10.000 kg

D.

E. Delen' ell onderdelen :

I. voor motoren voor vlieqtoestel-
len (1)

II. voor andere rnotoren :

a) ctllnderblokken, carters, cilln-
derkoppen, cilinders en cilinder-
voeringen:

~ voor motoren bedoeld bij
post M.OGA

~ andére

b) Krukstanqen, drijfstangen en
zulqers :

~ voor motoren bedoeld bi]
post Bi.06A

~ andere

c) overige

Aanvullende À.àntekèoing lip Hoofdsnsk 88

22%

19%

15%

10%

18%

16%

13%

12%

19 %

15%

19 %
13 %

15%

1. Met uiizondering van motoren met een cllinderinhoud van meer
dan 18 l, ioorden, ongeacht hun uiieirulelljke bestemminq, els mozoren
bedoelâ bi] onderoerdelinq A van post 84.06 aangemerkt

a) motoren welke zijn uoorzieti van een uersnellinqsmechenisme
of wèlke zijn intjericht om âaseoan te ïuorden voorzien,

( 1) Zie Protocol,
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b) les uuires moteurs d'un poids par litre de eulindrée inférieur ou
égal aux poids limites indiqués dans le tebleau ci-dessous, le poids
ti prendre en considération étant celui des moteurs complets. en
ordre de marche, il compris le poids du lubrif!an/ contenu duns le
ou les carterï s),

T ebleeu des poids limites par litre de cylindrée

Moteurs à explosion
(ti allumage par étincelle)

de 250 cm" ou moins .
- de 250 emS exclus il 500 cm'! exclùs
~ de 500 ems inclus il 1 I exclu ...
~ de 1 l indus ti 3 I exclus ...
.- de 3 I ou plus ... ... ... . ..

!VIateurs à combustion interne
(à allumage par compression)
- de moins de 12 I
~ de 12 I inclus il 18 I inclus

[ 22 ]

b) endere motoren met per liter-cilindecinhoud een ge,~;icht lJnn min-
der dnn of gelijk asn de gewichtsgrenzen vermeîd in de onder-
stnande tabcl, ioeorbi] ols gewicht moet tuorden aangemerkt he:

gewicht Ulm de bedrijfsklare motor in "ol/edige siaet, het gelvleht
Van de olle in het carter of de carters dasronder begrepen.

kg T'obel van de gervichtsgrenzen pet: llter-cllinderinltoud kg

150 van 250 cm' of mlruler ... ... .. . ... ... ... ." ... 150
140 van meer dan 250 cm' docli miruler dan 500 cm' 140
120 van 500 cm' of meer doclt minder dan 1 I 130
120 van 1 I of meer dccli minder dan 3 I 120
100 van 3 I of meer ... ... ... '" ... ... ... ... 100

2. Sont seuls considérés comme moteurs pour aérodtjne« du nO 84.06 B
les moteurs conçus pour recezzoîr une hélice ail un rotor,

ex 84.08 Autres moteurs et machines motrices I

A. Propulseurs " réaction :

I. Turbo-réacteurs d'une poussée

a) de 2.500 kg ou moins (1)

b) de plus de 2.500 kg (1)

II. . autres (stato-réacteurs, pulso-
réacteurs, fusées, etc.) (1 )

B. Turbines à gaz

J. Turbo-propulseurs d'une puissan-
ce :

a) de 1.500 e.v. ou moins (1)

b) de plus de 1.500 C.V. (1)

c .
D. Parties et pièces détachées :

L de propulseurs à réaction ou de
turbo-propulseurs (1)

8f.f5 Machines-outils pour' le travail des mé
taux et des carbures métalliques, autres
que celles des n'" M:.f9 et Bt.50 I

B. Machlnes-outils opérant par électre-
érosion ou autre phénomène électri-
que; machines-outils ultra-soniques

C. autres machines-outils

I. Tours

(1) Voir Protocole.

12%

12%

12%

15%

12%

12%

8%

10%

Explosiemotoren
(met ocnkontstekintj)

Verbrendinqsmotoren

130
110

van minder dan 12 I .... " .. , ......•..............
- van 12 1 of meer doch. niet meer dan 18 l ." ....•.....

130
110

2. Als motoren voor vlieqtoestellen bedoeld bi] onderverdelinq B van
post 84.06 worden alleen aangemerkt motoren ioelke zijn inqerichi om
te tuorden voorzien Vlln een luchtschroef of vah eerr ra/or.

ex Bt.OS Andere motoren en andere krachtmachi-
nes I

A. Straalmotoren [reacttemotoronj :

1. Turbinestraalmotoren met een
stuwkracht :

a) van 2.500 kg of minder (1)

b) van meer dan 2.500 kg (1)

II. andere (stuwstraalmotoren, pul-
satlestraalmotoren, raketten, enz.]

(1)
B. Gasturbines:

J. Schroefturblnes met een vermo-
gen:

a) van 1.500 pk of minder (1)

b) van meer dan 1.500 pk (I)

c.

D. Delon en onderdelen:

1.' van straalmotoren en van schroef-
turbines (l)

8M5 Gereedschapswerktuigen voor het bewer-
ken van metalen en van metaalcaeblden,
met uitzondering van die bedoeld hij de
posten 84.t9 en 85.50 I

B. Gereedschapswerktulqen w e I k e
functioneren door: middel van elektro-
erosie (vonkerosie ) of een ander elek-
trlsch verschijnseh ultrasonlsche qe-
reedschapswerktuiqen

C. andere gereedschápswerktuigen:

I. draaibanken

( 1) Zie Protocol,

12%

12%

12%

15%

12%

12%

10%
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------------ ··l---
N'· I Ornschrtjvlnq Invoerrccht

8%II. Machines à aléser II. Rutmmachmes en dcrqelijke ma-
chines voor het ruirnen van clllnder-
~~~cnz. 8%

III. Schaafbanken 8 %

84.45
[suite}

84.45
(vervolq)

8%III. Machines à raboter

IV. Etaux-limeurs, machines IJ scier
Oll Ù tronçonner. machtncs il brocher,
machtnes Ù mortatser

IV. Sterke-nnnschaafbanken, zaaq-
machines, afsteekbankcn, trckfrces-
banken en stcckbankcn.6% 6%

12%\', Machines Èl fraiser, machines à
percer

V. Frccsmachtncs en boorrnachlncs
12%

VI. Machines IJ aHnter. ébarber,
rectifier. meuler, polir. roder. dres-
ser, surfacer ou opérations sünilal-
l'CS, travaillant à raide de meules.
d'abrasifs ou de produits de polissa-
ge :

VI. Gcrccdschapswcrktutqen, v 0 a r
het slijpen, nfbramcn, poltlstcn, lap-
pen, honen, afslijpen, vlakslijpen en
vonr dergelijke bewerkinqcn, wclke
werken met behulp van slijpmiddclcn
(sltjpstenen, slljpschijven, lapschl]-
ven. hoonstcnen] of polljstscbtjven :

a) avec système de réglage mi-
crométrique au sens de la Note
complémentaire 3 du présent Cha-
pitre

a) met een Iljnstelapparatuur be-
doeld bij de Aanvullende Aan-
tekening 3 op Hoofdstuk 84 10%

10%

4%
6%

b} autres 4%
6%

h) andere

vn. Machines IJ pointer VII. Aftekenmachines

VIl!. Machines IJ tailler les engre-
nages:

VIII. Machines voor het frczen, ste-
ken, schavcn of slijpen:

a) à tailler les engrenages cylin-
, driques

b) IJ tailler les autres engrenages

10%a) van cllîndrische tandwielcn
10%

6%

12%

6%
12%

b) van ande re tandwlelcn

IX. Presses IX. Persen

X. Machines IJ rouler. cintrer, plier.
planer. cisailler, poinçonner. gmger
et chanfreiner

X. Machines voor het bulqen, vor-
men, strekken, afknippen, ponsen,
snljden en kantschavcn8% 8%

XI. Machines à forger; machines IJ
estamper

XI. Machines voor her srneden en
machines voor het starnpen6%

9%
6%
9%XII. overîqeXII. autres

Aanvullende AantekeninIJop Hoojdstuk 84Note complémentaire au Chapitre 84

3. Est considéré comme sllstème de réglage micrométrique, pour l'ap-
plication du n" 84.45 C VI a, tout dispositif permettant d'apprécier ou
de régler il au moins 1/100 de mm (0,01 mm) près, la valeur du dépla-
cement d'un organe important de la machine, tel que : table, arbre,
porte-meule, erc.

3. Voor de toepessinq "'In ondetverdelinç C VI a) van post 84.45
wordt onder fijnstelapparatuur uerstenn, iedere inrichiinq met behulp
"'aa('Uan de verpleetsinq van een belenqrijke ·dee:! uan de machine
(tafel, erm, sliipsteenhouder, enz.) tot op tell tnlnsten 11100 mm
(0.01 mm) neuiokeutiq kan worden bepeeld of inqesteld,

I

Delen, onderdelen en toebehoren, waar-
van kan worden onderkend dat zij uit-
sluitend of hoofdzakelijk bestemd ûjn
voor de gereedschapswerktuigen bedoeld
bij de postcn 84.':15tot en met 84.47, als-
mede werkstukhouders en gereedschaps-
houders, zelfopenende draadsnijkoppen,
verdeelkoppen en andere speciale roe-
stellen, bestemd om' op gereedschaps-
werktuigen te worden gemonteerd; ge-
reedschapshouders voor handgereedschap
bedoeld bij de posten 82.04, 84.'1:9 en
85.05

Pièces détachées et accessoires recon-
naissables comme étant exclusivement ou
principalement destinés aux machines-
outils des n" 84.45 à 8~.':l7 inclus, y
compris' les porte-pièces et porte-outils.
les filières à déclenchement automatique,
les dispositifs diviseurs et autres dispo-
sltifsspéciaux se montant sur les ma-
chines-outils/ porte-outils pour outillage à
main des n'" 82.04. 8'1.49 et 85.05

84.48

8%
Arbres de transmission, manivelles et
vllebréqufns, paliers et coussinets, en-
grenages et roues de friction, réducteurs,
multiplicateurs et variateurs de vitesse,
volants et poulies (y compris les poulies
à moufles), embrayages, organes d'ac-
couplement (manchons, accouplements
élastiques, ètc.) et joints d'articulation
(de cardan, d'Oldham, etc.) j

ex 84.63 Drijfwcrkassen, krukken en krckassen,
kussenblokken en Iagerschalcn, tandwie-
len, wrijvingswielen, tandwielkasten en
andere overhrenqingsmechanismen voor
het opvoeren, vertraqen of anderszins
regclen van de snelheid, vliegwielen,
zlemschiiven (takelblokken daaronder
bcqrepen}, k!ll'pc1ingen, koppellnqsorga-
nen (koppeliugsmoffen, elastische kop-
pelingen, enz.}, beweeglijke koppelingen
[cardankoppellnqen, oldhamkoppclingen,

I enz.) I

ex 8·+.63
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-~_.~~~.--~-'-'---T-~--'------'----.--- ...
N" chi tarif I Désignation des mmchandises

ex 84:.63
(suite]

A. Vilebrequins et arbres il cames.
pour moteurs d'automobiles

5. autres

87.06 Parties, pièces détachées et accessoires
des véhicules automobiles repris aux:
n" 87.01 à 87.03 inclus

88.02 Aërodynes (avions, hydravions, cerfs-
volants, planeurs. auroqyres, hélicoptères,
ornithoprèrcs, ctc.), rotochutes r

A. fonctionnant sans machine propul-
sive

13- fonctionnant ,i l'aide d'une machine
propulsive:

L Hélicoptères. d'un poids il vide:

a) de 2.000 kg ou moins

b) de plus de 2.000 kg (1)

Il. autres, d'un poids il vide:

a) de 2.000 kg ou moins

h) de 2.000 kg exclus à 15.000 kg
inclus (1)

c) de 15.000 kg exclus 35.000 kg
indus (I)

d) de plus de 35.000 kg (I)

Taux des
droits

19%

15%

19%

18 %

15%

12%

15%

14%

12%

12%

Note complémentaire au Chapitre 88

Par poids à vide, pout' l'application du n' 88.02 ß. on entend le poids
des appareils en ordre normal de ool, à l'exclusion du poids dit pet'"
sonnel, du poids du carburant et équipements divers autte~ que ceux
fixés il demeure.

eK88.03 Parties et pièces détachées des appareils
des n'" 88.01 et 88.02 I

B. autres (1)

(1) Voir Protocole.

12 %

[ 21 ]

___ N_' l___ Omschrijving ----- Î '~nvoert'echt

II A. Krukasscn en nokkcnassen, voor

I :'::::=1"0'0'"' :: ~
Dclen, onderdelen en toebehorcn, voor
motorvocrtuiqen bcdoeld bij de posten
87.01 tot en met 87.03 19 %

ex 84.63
(vervolo)

87,06

88.02 Vliegtoestellen, zwaarder d'In de lucht
(vliegtuigen, watervlieqtuigen, kabel-
vlicqers, zweefvliegtuigen, autogiro's,
hefschroefvliegtuigen, cnz,); rotochutes I

A. zonder mechanlsche voortbeweging

B. met mechanlschc voortbeweqinq

I. Hefschroefvliegtuigen met een
Iecqqewicht :

a) van 2.000 kg of mindel'

b) van meer dan 2.000 kg (1)

IL andere , met een leeggewicht

a) van 2.000 kg of rninder

b) van meer dan 2.000 kg doch
niet meer dan 15.000 kg (1)

c) van meer dan 15.000 kg doch
niet meer dan 35.000 kg (1)

d) van meer dau 35.000 (1)

18%

15%

12%

15%

14%

12%

12%

Aanvullende Aantekening op Hoofdstuk 88

Voor de toepassing van onderoerdelinq B l'an post 88.52 uiordt on-
der leeggewic/zt verstaan, het gewicht "an de toestellen in olieqklere
toestend, zonder inbeçtip Van het gewicht van de bemanninq, van de
brandstoffen en oen de losse uitrustirujsstukken,

ex 88.03

( 1) Zie Protocol.

Delen en onderdelen, van de toestellen I
bedoeld bij de posten 811.01 en 811.02 ,

13. andere (1) 12%.



PROTOCOLE N° I

concernant
certains saindoux et autres graisses de porc et suifs

(positions ex 15.01 et ex 15.02).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de l'Accord concernant I'établlssement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la liste
G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Economi-
que Européenne,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord:

En ce qui concerne le saindoux et les autres graisses de porc ainsi
que les suifs destinés ail raffinage (positions ex 15,01 et ex 15,02) et
importés sous le régime du trafic de perfectionnement, la fraction du
produit qui correspond, après transformation, aux acides gras qui ne
sont pas exportés, sera soumise au droit. du tarif douanier commun
applicable au saindoux ou aux suifs destinés à des usages industriels
autres que la fabrication de produits alimentaires.

Fait à Rome, le 2 mars 1960.

Pour le Royat/me de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Pour la Republique fédérale d'Allemagne:

ALFRED MüLLER-ARMACK.

Paru la République française:

VALÉRY GISCARD D'ESTAING,

Pour la République italienne:

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duche de Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pour le R.aya/wle des Pays-Bas: -

J. W. DE rous.

[ 25 l 233 (1961-1962) N, 1

PROTOCOL N° I

betreffende bepaalde soorten reuzel
en ander varkensvet, rundvet, schapevet en geitevet

(ex post 15,0 l en ex post 15,02).

De Lld-Statcn der Europese Econornische Gemeenschap,

Op he t ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast-
ste llinq van ecn qedeelte van het qemecnschappelljk dounnctarlef met
betrekklnq tot de produkten van lijst G opqenomen in Bijlaqe I van
het Verdrag tot opricbting van de Europese Economische Cemeenschap,

Hebbcn overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalinqen die
als bijlage mm het Akkoord zijn gehecht:

Ten aanzien van reuzel en ander varkensvet (ex post 15.01) en rund
ver, schapevet en geitevet (ex post 15.02) besternd voor raffinage-
doelelnden, ingevoerd onder het stelsel van het veredellnqsverkeer, zal
het gedeelte van het prcdukt dat, na verwerking. overeenkomt met de
vetzuren die niet zljn uitgevoerd, worden onderworpen aan het recht
van het gemeenschappelijk douanetarief, dat van toepasslnq is op
reuzel en op rundvet, schapevet en qeitevet, bestemd voor ander indus-
trlecl qebruik dan voor de vervaardiging van produkten voor rnenselijke
consurnptie,

Godaa n te Rome, 2 maart 1960,

Voor het Koninkriik België:

JACQUES VAN DER SCHUEREN,

Voor de Bondsrepubliek Duiisland :

ALFRED MüLLER-ARMACK.

Voor de Frense Republiek:

V ALßRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de Ltellaense Republiek:

EMILIO COLOMBO.

Voor het Groothertogdom Luxembucq :

PAUL ELVINGER.

Voor het Koninkrljk: der Nederlenden :

J, W, DE rous,
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PROTOCOLE N° II

concernant le sel

(position 25.01 A I).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la siqnature de l'Accord concernant létablîsscrnent
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la liste
G fiqurant il l'Annexe l du Traité instituant la Communauté Econo-
mique Européenne.

SOUl convenus des dispositions ci-upeès q11Ïsont annexées il l'Accord:

En ce qui concerne le sel destiné 11 la transformation chimique (po-
sition 25,01 A 1). la Commission octroie à I'Llulon Economique Belqo-
Luxembourgeoise, sur sa demande, un cont1ngent tarifaire à droit nul
d'un volume correspondant aux besoins propres dl, l'industrie trans-
formatrice de l'Union Economique Belqo-Luxembourqeolse, dans la
limite de 160.000 tonnes par 'In.

Ce contingent ne peut excéder les llmltes au delà desquelles des
transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres se manifestent.

La Commission procède périodiquement à l'examen de ce contingent
tarifaire en tenant compte de l'évolution cie J'activité de J'industrie
intéressée.

Fait à Rome, le 2 mars 1960.

POlir le Royal/me de Belgique,

JACQUES VAN DER SCHUEREN,

POlit' la Répllblique: fédérale d'Allemagne:

ALFRED MULLER"ARMACI<.

Pour la Répllblique: française:

VALÉRY GISCARD D'ESTAING.

POllr la République italienne:

EMILIO COLOMBO,

Pout' le Grand-Duché de Luxembourg:

PAUL ELV[NGER.

Pour le Royaume des Pays-Bas,

J, W. DE POUS.

[ 2ó I

PROTOCOL N° II

betreffende zout

(post 25,01 A I).

De Lld-Staten der Europesc Economlschc Gemeensehal"

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast"
stelling van een qedeelte van het gemeenschappelijk douanctartcf met
betrekklnq tot de produkten van lljst GapgenomeIl in Bijlaqe I van
het Verdraq tot oprichting van de Europesc Economische Gemeenschap,

Hebhcn ovcrcenstemminq bcrcikt omtrent de volgende bepalingen die
als bijlage aan het Akkoord zijn qehecht :

Ten aanzten van zout, bcstemd orn chcmisch te worden verwerkt
(post 25,01 A Il. kent de Commlssre aan de Belqisch-Luxembur qse
Economischc Unie op haar verzoek een tarlefcontinqent toe met vrl]-
dom van recht tot een hoeveelheid welke overecnkornt met de eigen
bchoeftcn van de verwerkende industrie van de Belçtsch-Luxemburqse
Economische Unie. doch welke 160,000 ton per [aar niet te boven gaat,

Aan dit contingent mO(l niet een zodanige omvang worden gegeven
dat zlch verplaatslnq van bedrijviqhcid voordoet ten nadclc van andere
Lid-Statcn.

De Commlssle onderwerpt op qezette tl[den dit tartefcontinqcnt aan
een onderzoek, waarbij zij rekeninq houdt met de ontwikkeling van de
bedrijvigheid der belanqhebbende industrie.

Gedaan te Rome, 2 rnaart 1960.

Voor het Koninkrijk Belpië .

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend i

ALFRED MüLLER·ARMACK.

Voor de Frsnse Republiek .

VALÉRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de Ltelinanse Republiek:

EMILIO COLOMBO.

Voor hét Groothertoqdom Luxemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor het Konlnkrijk der Nederlenden :

J, W. DE rous.



PROTOCOLE ND III

concernant le soufre.

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la siqnaturc de l'Accord concernant J'établissement
d'une par lie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste G figurant it l'Annexe I du Traité instituant la Conuuunauté Eco-
norn ique Euopécnnc,

Constatant, lors de la fixation d'un droit ml! pour le soufre brut,
qu'Il sc pose en cette matière des problèmes particuliers.

Sont convenus des dispositions ci-après gui sont annexées à l'Accord:

1. Les Etats mernbt-es expriment un préjuqé favorable pour une appli-
cation de rarncl« 226 du Traité comportant un isolement, pendant
une période de six R huit ans à compter de la sign£ltUl'e du présent
Protocole, du marché italien du soufre (positions 25.03 ct 28.02),
du sulfure de carbone (position 28.15 B) et des sulfures et polysul-
fures de sodium (position ex 28.35 A III et B II), tant à l'é(lard des
autres Etats membres que des pays tiers.
POUl' sa part, I" Gouvernement Ital.en q aruntit que les livraisons
faites par l'Ente Zolfi r ta lia ni en vue de l'exportation de produits
transformés, ne se feront pas à un niveau inférieur au prJx mondial.

2. Les Etats membres, rappelant le Protocole concernant l'Itnltc expri-
ment un préjugé favorable pour l'intervention de la Banque Euro-
péenne d'Investlsscmenr, en vue du finance ment des opérations de
modernisation des mines de soufre, de la rréution d'industries trans-
formatnr os et des travaux d'infrastructure.

3. En ce qui concerne la participation de la Communauté à des Inter-
ventions de caractère social, les Etats mernbres :

a) affirment leur volonté de rechercher des moyens permettant de
contribuer à la solution du problème de l'indemnité de licen-
ciement aux mineurs non réemplo yables:

b) estiment qu'une aide en faveur du proq ramrne de Iormation pro-
fessionnelle des enfants des mineurs Hcenciés ct non réem-
ployables pourrait être recherchée dans le cadr e de l'article 128
du Traité. Les Etats membres, sans préjuqer les décisions des
Institutions 'lui seront appelées, le moment venu, à délibérer sur
le proqrarnme de formation p-ofeasionnelle des enfants des
mineurs licenciés et non rëernployables, constatent qu'il existe,
dès maintenant, une volonté commune de trouver une solution
à ce problème.

4. Les Etats membres envisagent la création d'un Comité de liaison et
d'action destiné à susciter l'initiative privée et à en favoriser le
développement dans Il' cadre d'Un proqrarnme réqlonal. Ce Comité
pourrait être appuyé par le Gouvernement italien, la Région sici-
lienne et la Communauté elle-même.
La Banque Européenne d'Investlssement pourrait y être intéressée,

Fait à Rome, le 2 mars 1960.

Pout' [fi ·.Royqumll de Belqique :
JACQUES VAN DER SCHlIEREN.

Pout' la République fédérale d'Allemagne:
ALFRED MtiLLERd\RMACK.

Pout' la République ft'ançaise:
VALE:RY GISCARD D'ESTAING.

Pour la République Italienne:
EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourq s
PAUL ELVINGER

Pour le Royaume des Peçe-Be«,
J, W. DE POUS.
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PROTOCOL No III

betreffende zwavel,

De Lid-Statcn der Europcsc Economischc Gemeenschap,

Op het oqenbltk van ondertekening van hct Akkcord Inzake de vast-
stelling van cen gedeelte vau her qemccnschappelijk douanetarief met
betrekking lot de produktcn van lijst G opqcnomen in ßijl<lge I van het
Vcrdraq tot oprtchtinq van de Èuropcsc Economische Gcmccnschap,

.Erkcnncndc, bij de vaststcllinq van ecn recht van nul voor ruwe
zwavcl, dat zlch te dczer zukc bij zande re problcmen voordocn,

Hcbbcn ovcrceustemminq hcretkt orntrcnt de volqcndc bcpalin gen die
als btjlaqe aan het Akkoorcl z ijn qchccht :

1. De Lid-Statcn sprcke n zich nit ton gunste van ccn tocpasslnq 'va n
artlke l 226 van hct Vcrdra q, wclkc qedurcndc ccn tijdvak van zes
tot acht [aar, te rekcncn vanaf de onderteke nin q van dit Protocol,
afsluitinjj van de Italiaansc markt vour zwavcl (post 25.03 en post
28.02), zwavelkoolstof (post 28,[5 E) en natrturnsulfidc en natrium-
polvsullidc (ex post 28,35 A III en B III) meehrcnqt zowel rcn op"
z.ichte van de overiqe Lld-State n als ten opztchte van dcrde landen.
Harerzljds waarborqt de Itallaanse Regering dat de leveringen door
de Ente ZoHi Itallant v cor de uitvoer van vcrwerkte produkten nie]
zullcn geschieden teqe n prijzen clic onder ,1<-wereldrnarktprt]s liggen.

2. De Lid-Staten, herlnucreud aan hct Protocol betreffendc Itallë, spre-
ken ztch uit tell qunste VZ1l1 de inschake ltnq van de Europese Inves-
kril1lJb"nk voor het Hnanctr-rcn van de moderniserinq der zwavr-l-
mljnen, het oprichtr-n van verwcrkendc lndustrieên en het u.tvoeren
van infrastrucruurwcrkcn.

3. Wat de dcelnerninq van de Gerneenschap aan activiteitcn van sa"
etale aard betreft :

a) bevestiqen de Lld-Statcn hun wil naar middelen te zoeken die
het moqeiljk maken bij te draqen tot de oplossing van het pro-
bleern van de verqoedinq bij ontslaq aan mijnwerkers die niet
opnleuw te werk gesteld kunnen worden:

b) menen de Lid-Staten dat in het kader van artlkel 128 van he t
Verdraq naar hulp teri bate van het proqramma voor de vak-
opleidinq van de klnderen van ontslagen mijnwerkers die niet op-
nieuw t~ w~rlç gestdd kunnen worden, zou kunnen worden ge·-
zocht. Zonder vooru ît te lopcn op de beslulten van de Instellln-
gen die te zijner tijd zullen moeten beruadslaqen over het pro-
qramrna Y90r de vakop leidinq van de klnderen van ontslagen
rnljnwerkers die niet opnleuw te werk qesrcld kunnen worden,
stcllen de Lid-State n vast dat reeds thans een qerneenschappelljke
wil bestaat orn voor dit probleem een oplossinq te vlnden.

4. De Lid-Staren overwcqen de 9pçiclltirl(1 van een Contact- en Actie~
comité, dat tot taak heeft het partlculiere Initlatiof <lan te moedigen
en de ontwiklœling hiervan te hevorderen in het kader van een
rcqionaal programma, Dit Comité zou kunnen worden gesteund
door de Italiaanse Regering. het Gebied Siciliê en de Gemeenschap
zelf, De Europese Investerinqsbank zou hierbij betrokken kunnen
worden. .

Gedaan te Rome, 2 maart 1960.

Vooe liet KQl'li(lkrijk België:
JACQlIES VAN DER SCHlIEREN.

Voor de: Bondsrepubliek Duitsland:
ALFRED MtlLLER-ARMACK.

Voor de Franse Republiek:
VALeRY GISCARD D'ESTAING,

Voor de Italiaanse Republiek:
EMILIO COLOMBO.

VOOr het Groothertoqdom. Luxemburq s

PAUL EL VINGER.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden r
J. W. DE rous,
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PROTOCOLE N° IV

concernant l'iode.

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté
Economique Européenne.

Constatant, lors de la fixation d'un droit nul pour J'iode brut. qu'il
se pose en cette matière des problèmes pnrticuliers,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accoord :

1. Les Etats membres expriment un préjugé Iavornble pour une appli-
cation de J'article 226 du Tratté comportant un isolement pendant
une période de six ans, à compter de la signature du présent Proto"
cole, du marché italien de l'Iode brut (position 28.01 DI), de l'Iode
autre que brut (position 28.01 0 II). des iodures et Iodates (position
28.34 A et B). tant à I'éqard des autres Etats membres que des
pays tiers.

2. Les Etats membres conviennent que la situation sera réexaminée au
terme de cette période dans le cadre de l' artlcle 28 du Traité.

Fait à Rome, le 2 mars 1960.

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHlIEREN.

POlt. la l?épubliqrte fédé.ale d'Allemagne:

ALFRED MOLLER~ARMACK.

Pour la République française,

VALeRY GISCARD D'ESTAING,

'Pour la République italienne:

EMILIO COLOMBO,

Pour 'le Grenâ-Duchë de Luxembourg:

PAUL ELViNGER.

Pour le Royaume des Pays"Bas:

J, W. DE rous,

[ 28 ]

PROTOCOL N" IV

betrelfende jodium,

De Lid-Staten .dcr Europese Economische Gemecnschap,

Op het ogenblik van ondertekening van hct Akkoord Inzake de
vaststellinq van een qedeclte van het gemeenschappelijk douanetarlcf
met betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen in Bljlaqe I
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge-
mecnschap,

Erkennendc, bIJ de vaststelling van ecn recht van nul voor ruw
jodiurn, dat zich te dezer zake bljzondere problemen voordoen,

Hebben overeensteemming beretkt omtrent de volgende bepalingen die
als hijlage aan het Akkoord ztjn gehecht ;

1. De Lid-Staten spreken zich uit ten gunste vau een toepasslnq van
artlkel 226 van het Vérdraq, welke gedurende een tljdvak van zes
[aar, te rekenen vanaf de ondertekening van dit Protocol, afsluiting
van de Itallaanse markt voor ruw jodlurn (post 21tOl 0 I). ander
jodium (post 28.01 D II). jodiden en jodaten (post 28.34 A en B)
meebrengt zowel ten opztchte van de overlqe Lid-Staten als teri
opz ichte van derde landen.

2. De Lld-Staten komen overe en dat de toestand aan het einde van
dit tijdvak opnieuw zal worden onderzocht in het kader van arti-
kel 28 van het Verdrag.

Gedaan .te Rome, 2 maart 1960.:

Voor het Koninkrijk Belpië :

JACQUES VAN DER SCHlIEREN.

Voor de Bondsrepubliek Du ifs/and:

ALFRED MOLLER·ARMACK.

Voor de Frame Reprzbliek:

VALËRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de ltelieense Republiek:

EMILIO COlOMBO.

Voor het Groothertogdom Lu •.xemburç i

PAUL ELVINGER.

Voor het KonÏt2.~rijk der Nederlenden i

J, W. DE rous,



PROTOCOLE N° V

concernant les bois tropicaux

(positions 44.03 A, 1:4.04 A et 44.05 A).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de !a slqnature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de Ia
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté
Economique Européenne.

Sont convenus des dispositions cl-après qui sont annexées à l'Accord

I. La Commission octroie à tout Etat membre intéressé, sur SI1
demande, des contingents tarifaires à droit réduit ou nul, si un
changement dans les sources d'approvisionnement ou si un appro-
visionnement insuffisant dans Ja Communauté est de nature à entraî-
ner des conséquences dommageables pour les industries transforma-
trices de l'Etat membre intéressé.
Ces contingents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres ou
associés seraient à craindre. .
La Commission procède périodiquement à l'examen de ces contin-
gents.

2. II est précisé. en ce qui concerne les droits applicables aux bois
tropicaux, que la négocaition au G. A. T. T. devra s'effectuer sur
la base d'une réduction tarlfalre réciproque et équivalente pouvant
aller Jusqu'à l'exemption au cas et dans la mesure où les pays tiers,
qui accordent actuellement une préférence tarifaire aux bois tropi-
caux en fonction de leur origine, accepteraien t qu'elle salt remise
en cause.

Fait à Rome, le 2 mars 1960.

Pou~ le .Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN,

Pour la .République fédérale d'Allemagne:

ALFRED MULLER~ARMACK.

Pour la République ft'imçaisè:

VAL};;RY GISCARD D'ESTAING.

Pour la Répllblique italienne:

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg I

PAUL ELVINGER.

Pour le Royaume des Pays-Bas I

J, W. DE rous,
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PROTOCOL N° V

betreffende tropisch hout

(posten 44.03 A, 44.04 A en 44.05 A).

De Lid-Staten der Europese Economlschc Gemeenschap,

Op het ogenbllk van ondertekening van het Akkoord inzake de
vaststellinq van ccn gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarfef
met betrekking tot de produkten van lijst G opqenornen in Bljlaqe I
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economlsche Gemeen-
schap,

Hcbben overeensternrninq bereikt omtrent de volqendc bepalingen die
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht:

1. De Commissie kent aan iedere belanqhebbende Lid-Staat, op dlens
vel'4oek. tariefcontingenten toe teqen l'l'Il verlaagd recht of met
vrijdom van recht. indien een wijziging In de voorzteninqsbronnen
of een onvoldoende voorziening binnen de Gerneenschap nadellqe
gevolgen voor de verwerkende industrieën van de betrokken Lld-
Staat zou kunnen medebrenqen.
Aan deze contingenten mag niet een zodantqe omvang worden
gegeven dar voor verplaatsing van bedrijvigheid ten nadele van
andere Lld-Staten of geassocieerde Staten moet worden gevreesd.
De Commissie onderwerpt op gezette tijden deze contlnqenten aan
een onderzoek.

2. Ten aanzien van de op tropisch hout toepasselijke rechten wordt
nader vastqesteld, dat de onderhandeltnqen in het kader van de
G. A. T. T. dienen gericht te zijn op een wederzljdse en gelijk~
waardîqe tariefverlaging, welke tot een recht van nul kan gaan in
het geval en voor zover derde landen. die thans aan troplsch hout
naargelang van de oorsprong daarvan een tarlefpreferentle toeken-
nen, ermede instemmen dat deze opnieuw in het geding wordt ge-
bracht, .

Gedaan te Rome, 2 maart 1960.

Voor het Koninkrtik Belqië .

JACQUES VAN DER SCHliEREN.

V OOT de Bondsrepubliek Duits/and :

ALFRED MOLLER-ARMACK,

Voor de Pronee Republiek:

VALeRY GISCARD D·ESTAING.

Vooç de Itellesnse R.epubliek:

EMILIO COLOMBO.

V OOT het Groothertoqdorn Luxemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor het Konlnkrtik der Nederisnden :

J, W. DE POUS.
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PROTOCOLE N° VI

concernant certains produits en liège

(position 45.02).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste.G fig_urant,à J'Annexe 1 du Traité instituant la Communauté Eco-
nomique Européenne,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord:

En ce qui concerne la position tarlfalre 45.02 (cubes, plaques, feuilles
et bandes en liège naturel, y compris les cubes ou carrés pour la
Iabrtcatlon des bouchons), Ja Commission octroie à tout Etat membre
intéressé, SUI' sa demande, des contingents tarifaires à droit réduit ou
nul si un changement dans les sources d'approvisionnement ou si un
approvislonnement insufflsant dans la Communauté est de nature à
èntraîner des conséquences dommaqeables pour les industries trans"
formatrices de l'Etat membre intéressé.

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles des
transferts d'activité au détrhnent d'autres Etats membres sèraient à
craindre.

La Commission procède pértodlqüement à l'examen des contingents
lâi'lblteS octroyés en 'vertu des dispositions cl-dessus.

Fáit à Rome, le 2 mars 1960.

Pour Ie R.oyaume de Bèlgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Pour la l?épublicfue fédéràlè a'Atlen'ulgne :

ALFRED .MÜLLER-ARMACK.

Poor /8 i?~ptlblicrlte fl'á1lçàise:

VALE:RY GISCARD D'ESTAING.

Pöur là République itB/ielttle I

EMILIO COLOMBO.

PAUL ELVINGER.

J, W. DE POUSt
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PROTOCOL N° VI

betreffende sommiqe produkten van kurk

(post 45.02).

De Lid-Staeen der Europcse Economlschc Gemeenschap,

Op het ogenblik van ondertekentnq vanhet Akkoord inzake de
vaststellinq van ecn gedeelte van het qemeenschappelllk douanctarlef
met betrekkinq tot de produkten van lijst G opqenornen In Bijlage I van
hct Verdrag tot oprtchtinq van de Europese Economlsche Gemeenschap.

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepallngen die
als bijlage aan het Akkoord zljn gehecht:

Teh aanzien van post 45.02 (blokken, platen, bladen, vellen en strip-
pen van natuurkurk, blokjes voor het vervaardlqen van kurken of
stoppen daaronder beqrepen) kent de Comrnissle aan elke belanq-
hebbende Lid-Staat, op dïcns verzock, tartef-continqenten toe teqen een
verlaaqd recht of met vrijdom van recht, Indien een wijzlqinq in de
voorzrenlnqsbronnen of een onvoldoende voorzleninq binnen de Ge"
meenschap nadellqe gevolgen vaal' de verwerkende industrieên van de
betrokken Lid-Staat zou kunnen medebrenqen,

Aan deze contingenten mag niet een zodanlqe omvang worden
gegeven dat voor verplaatstnq van bedtijvigbeid ten nadele van andere
Lld-Staten moet worden qevreesd,

De Comrnlssiè onderwerpt op gezette tijden de krachtens boven-
staande bepaltnqen toèqekende tariefcontlnqenten aan een onderzoek,

Gedaan te Rome, 2 maart 1960.

Voor het Koninkrlik: België:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.. .

trooc de Bondscepl,bliek Dalislsnd t

ALFRED MüLLER-ARMACK.

VALJ!RY GISCARD D'ESTAING.

Vbor dé lti!J/îMltse Rëpabllek:

EMILIO COLOMBO.

Voor het Grobfhertogtlónl. tillcemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor het kbllinkrljk der Neâerlnnden :

J. W. DE rous.



PROTOCOLE Nfi VII

concernant les pâtes à papier

(positions 47.01 A. B I et II).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Eco-
nomique Européenne,

Sont convenus des dispositions cl-après quisont annexées à l'Accord:

En Ce qui conc;rne les positions 47.01 A. BI et II (pâtes à papier),
les Etats membres sont autorisés à ouvrir. en informant la Commission.
des contingents tarifaires à droit réduit ou nul couvrant l'ensemble de
leurs besoins, sous la condition de la transformatton, à l'intérieur de
l'Etat membre importateur. des marchandises importées au bénéfice de
ces contingents,

tes Etats -rnembres entendent en outre ne pas invoquer l'existence
des contingents tarifaires ouverts en vertu du présent Protocole pour
faire obstacle à la libre circulation dans la Communauté des produits
trahsformës,

Après le 31 décembre 1966, le Conseil, statuant dans les conditions
ftxëes à l'article 28 du Traité. pourra éventuellement apporter toute
modiftcation au régime résultant du présent Protocole,

Fait à Rome, le 2 mars 1960,

Pour Ie Royaume de Belgique,

JACQUES VAN DER SCHURREN.

Pour la Républ/que fédérale d' An~magne :

ALFRED MOLLER.ARMACK.

Pour la République ftBrlçaise'

VALeRY GISCARD D'ESTAING,

Pour la République Italienne:

EMILIO COLoMBO:

Pour le 'Grenâ-Duchë de Luxembourq s

PAUL ELVINGER,

Pour le Royaume des Pays-BBs :

J, W. DE POUS.

[ 31 J 233 (1961-1962) N. 1

PROTOCOL N° VII

betreîfende papierstof

(posten 47.01 A, B I en Il).

De Lld-Staten der Europese Economische Gemeenschap,

Op het oqenbllk van ondertekeninq van het Akkoord Inzake de
vaststelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarlef
met betrekklnq tot de produkten van lijst G opgenomen in Bljlaqe I van
het Verdrag tot oprlchtinq van de Europese Economische Gemeenschap,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volqcndc bepalingen die
als bijlage aan het Akkoord zijn qehecht :

Ten aanzien van de posten 47.01 A. B I en II (papierstof) • worden
de Lld-Staten gemachtigd tot het openen, onder mededelinq ' hiervan
aan de Commissie, van tarlefcontlnqenten tegen een verlaagd recht of
met vrijdom van recht voor het geheel van hun behoeften, op voor-
waarde dat de qoederen welke met gebruikmaking van deze contin-
genten worden inqevoerd, blnnen de Lid-Staten waarin zij werden
Ingevoerd, worden verwerkt.

De Lid-Staten zijn het erover eens dat zi] zich niet zullen beroepen
op het bestaan van krachtens dit Protocol qeopende tariefcontingenten
om het vrije verkeer binnen de Gemeenschap van de verwerkte pro-
dukten te belemmeren,

Na 31 decernber- 1966 zal de Raad, volqens de bepalinqen van artl-
kel 28 van het Vcrdraq, eventueel elke wijziging kunncn aanbrengen
in de regeling voortvloeiende uit dit Protocol.

Gedaan te Rome. 2 maart 1960,

Vaal' het Koninkriik België:

JACQUES V AN DER SCHUEREN.

Vooi- de Bondsrepubllek Dultslsnd :

ALFRED MULLER-ARMACK.

Voor de Franse Republiek,

VALERY GISCARD D'ESTAING.

Vóor de Ïtellesnse Republiek ..

EMILIO COLOMBO.

Voor het Gl'oothèrtogdom Luxemburg,

PAUL ELVINGER

Voor het Koninkriik der Nederlnnden .

1. W. DE rous.
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PROTOCOLE N° VIII

concernant la soie

(position 50.02).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Ali moment de la siqnature de l'Accord concernant l'établlssernent
d'une partie du tari! douanier commun relative aux produits de la liste
G figurant à l'Annexe l du Traité instituant la Communauté Econo-
mique Européenne.

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord:

1. Le droit de 10 % inscrit pour la position tartfaire 50.02 est sus-
pendu pour une durée illimitée.

2. Les Etats membres expriment un préjugé favorable pour une appli-
cation de l'article 226 du Traité comportant un isolement, pendant
une période de six ans à compter de la signature du présent Pro-
tocole, du marché italien en ce qui concerne les produits relevant
du chapitre 50 du tarif douanier commun et pour lesquels cet isole-
ment apparaîtrait nécessaire. tant à l'égard des autres Etats membres
que des pays tiers.

3. Les Etats membres expriment un préjuqé Favorable pour l'interven-
tion de la Banque Européenne d'Investissement en vue du finance"
ment des opérations de modernisation de la sériciculture et de la
transformation des produits de la soie.

4. Les Etats membres conviennent qu'au terme de la période de six ans
la situation sera réexaminée. Le droit sera rétabli dans le cadre de
l'article 28 du Tráité. si, à cette date, le Conseil constate que la
production de so'e grège en Italie s'est maintenue au moins à son
niveau actuel (840 tonnes) et que le ·prix dè ce produit, pour des
qualités comparables, n'est pas supérleur au prrx mondial cif port de
la Communauté, plus la %'

Fait à Rome. le 2 mars 1960.

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHliEREN.

Pour la République' fédérale d'Allemagne:

ALFRED MULLER-ARMACK.

Pour la République ·française :

VAURY GISCARD D'ESTAING.

POur la République italienne:

EMILIO COLQMBO,

Pour te Grand-Duché de Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

To W. DE rous
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PROTOCOL N° VIII

betreffende zijde

(post 50.02).

De Lid-Staten der Europese Economische Gemcenschap,

Op het ogenblik Van ondertekening van het Akkoord inzuke de vast-
stelllnq van een gedeelte van het qemeenschappelük douanetarief met
betrekking tot de produkten van lüst G opqenornen in Bijlage r van
het Verdrag tot oprichting Van de Europese Econornische Gemcen-
schap,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die
als bijlaqe aan het Akkoord zijn gehecht:

1. Het recht van la % VOOI'post 50.02 wordt VOOI' onbeperkte tijd
opqeschort.

2. De Lid-Staten spreken ztch uit ten gunste van een tocpassinq van
artikel 226 van het Verdraq, welke gedurende een tijdvak van zes
[aar, te rekenen vanaF de ondertekening van dit Protocol, zowel ten
opzichte van de overige Lld-Staten als ten opzichte van derde
landen. afslultinq meebre nqt van de Italiaanse markt met betrekking
tot die produkten van hoofdstuk 50 van het gemeenschappelijk
douanetarief waarvoor deze afsluitin q noodzakelijk blljkt,

3. De Lld-Staten spreken zlch uit voor inschakelinq van de Europese
Investeringsbank in verband met het Hnancier en van de modernise-
ring van de zljdecultuur en van de verwerking van zijdeprodukten,

4, De Lid-Staten komen overeen dat de toestand na verloop van zes
jaar opnieuw zal worden bezien. Het recht zal in het kader van artl-
kel 28 van het Verdraq wederom worden inqesteld, indien de Raad
alsdan vaststelt dat de produktie Van ruwe zijde in Italië ten mlnste
op het huidiqe peil is gehandhaafd (840 ton) en dat de prijs van
dit produkt voor vergelijkbare kwaliteiten niet hoger is dan de
wereldmarktprijs elf haven Gemeenschap plus la %'

Gedaan te Rome .. 2 maart 1960.

Voor het Koninkrijk Belqtë ,

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Voor de Bondsrepubitek Dultslsnd :

ALFRED MULLER-ARMACK.

Voor de Frense Republiek:

VALERY GISCARD D'ESTAING.

Voor de lteiieense Iëepubiiek :

EMILIO COLOMBO,

Voor het: Groothestoqdom Luxemburq :

PAUL ELVINGER.

Voo. het Koninkriik: der Nederienden i

J. W. DE rous.



PROTOCOLE N° IX

concernant les fils de soie

(position 50.04)

et les fils de bourre de soie (echappe)

(position 50.05).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de J'Accord concernant retablissement
d'une partie du tarif douanier commun relat.ve aux produits de la liste
G figurant à l'Annexe l du Traité instituant la Communauté Econo-
mique Européenne,

Prenant en considération Je Protocole n" VIII concernant la soie,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées il l'Accord:

1. Aussi longtemps que le droit de 10 % pour la soie (position 50.02)
est suspendu, les droits de 12 % pour les fils de soie (position 50.04)
et de 7 % pour les liIs de bourre de soie (schappe) (position 50.05)
ne seront pas appliqués. Les droits appliqués seront des droits réduits
respectivement il 7 % et 5 %'

Pendant cette période, la Commission octroie à tout Etat membre
intéressé, sur sa demande, des contingents tarifaires il droit réduit
ou nul si un changement dans les sources d'approvisionnement ou
si un approvisionnement insuffisant dans la Communauté est de
nature à entraîner des conséquences dommageables pour les indus-
tries transformatrices de l'Etat membre intéressé ..

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles des
transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres seraient à
craindre.

La Commission procède périodiquement à l'examen des contingents
tarlfalres octroyés en vertu des dispositions ci-dessus.

2, Au moment ou le droit sur la position 50.02 sera rétabli en vertu
du paraqraphe i du Protocole n' VIII, le Conseil décidera égale-
ment du rétablissement des droits indiqués ci-dessus inscrits dans le
tarif douanier commun.' et de I'octroï éventuel de contingents tari-
falres en ce qui concerne les produits en cause.

Fait à Rome. le 2 mars 1960.

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Pour la République fédéral~ d'Allemagne:

ALFRED MtiLLER-ARMACK.

Pour l~ République française:

VALtŒY GISCARD D'ESTAING.

Pour la R.épubllque italienne:

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duché de- Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pout' le R.oyaume. des Pays-Bas:

J. W. DE POUS.
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PROTOCOL N° IX

betreffende garens van zijde

(post 50,04)

en garens van vlokzijde (schappe)

(post 50.05).

De Lld-Staten der Europese Economlsche Gcmeenschap,

Op het ogenblik van ondertekening van het Äkkoord lnzake de vast-
stcllnq van een qedcelte van het qerneenschappe lijk douanetartef met
betekking tot de produktcn van lijst G opqenomen in Bljlnqe I van het
Verdrag tot oprichtlnq van de Europese Economlsche Gerncenschap,

Met inachtnemlnq van Protocol n' VIII betreffendc Zijde,

Hebben overeenstemming bereikt orntrent de volgende bepalingen die
als bijlaqe aan he t Akkoord zijn gebecht :

1. Zolang het recht van 10 % voor zijde (post 50.02) is op qeschort,
zullen de rechten van 12 % voor qarens van zijde (post 50.04) en
van 7 '7'0 voor garens van vlokztjde (schappe) (post 50.05) niet
worden toeqepast. Toegepast zullen worden rechten verlaaqd resp,
tol 7 en 5 %'

Gedurende dit tljdvak kent de Commissie <lan iedere belanqheb-
bende Lid-Staat, op diens verzcek, tariefcontingenten toe tegen een
verlaagd recht of met vrij dom Van recht, indien een wijziging in
de voorzieningsbronnen of ecn onvoldoende vcorz.iennq binnen de
Gcmeenschap nadellqe gevolgen VOOI' de verwerkendc mdustrieën
van de betrokken Lid-Staat zou kunnen medebreriqen.

Aan deze contingenten mag niet een zodaniqe omvang wordcn gege·
ven dat 'voor verplaatsinq van bedrijviqhe id ten nadele van andere
Ltd-Staten moet worden qevrcesd.

De Comm'ss!e onderwerpt op gezette, tijde.n "de krachtens boven-
staande bepalingen toeqekende tariefcontlngcnten aan een onderzoek.

2. Op het oqenblik waarop het recht van post 50.02 krachtens para-
graaf 4 van Protocol n" VIII wcderom zal worden Inqesteld, zal de
Raad eveneens een besluit nernen inzake de wederinstelliuq van de
hierboven verrnelde in bet qemeenschappelljk douanetarîef opqeno-
men rechten en inzake de eventuele toekenninq van rarefconttn-
genten met betrekkinq tot de desbetl'eff~nde produktcn,

Gedaan te Rome, 2 maart 1960.

Voor het Koninkrijk België:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend :

ALFRED MtiLLER-ARMACK.

Voor de Prense R,epubliek:

VALeRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de lielieense Republiek,

EMILIO COLOMBO.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor het Konlnkrlik der Nederlanden :

J. W. DE POUS.
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PROTOCOL:ß NQ X

concernant certains ouvrages en verre

(positions 70.19 A I a. A III a et A IV b).

Les Etats membres de la Communaurë Economique Européenne.

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté
Economique Européenne.

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord

a) En ce qui concerne les positions tarifaires 70.19 A I a. A HI a,
A IV b (perles de verre, imitatlons de pierres gemmes et autres
articles similaires de verroterie, tous ces articles étant taillés et
polis mécaniquement), à compter du premier alignement sur le tarif
douanier commun et Jusqu'à la Hn de la deuxième étape de la
période de transition sont fixés des contingents tarifaires à droit nul
d'un volume annuel :

1. pour la République fédérale d'Allemagne, de 60 tonnes;

2. pour la France, de 20 tonnes,

b) La Commission octroie, sur leur demande. à l'Italie et aux pays
du Benelux à compter du premier alignement sur le tarif douanier
commun. à la République fédérale, d'Allemagne et à la France à
compter du début de la troisième étape de la période de transition.
des contingents tarifaires à droit réduit Oll nul, si un changement
dans les sources d'approvisionnement ou si un approvlslonnernent
insuffisant dans la Communauté est de nature à entraîner des
conséquences dommaqeables pour les Industries transformatrices de
l'Etat membre 'Intéressê.

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres
seraient à craindre,

c] La Commission procède pér iodiquement à l'examen des contingents
tarifaires octroyés en application du paragraphe b) du présent
Protocole.

Fait à Rome. le 2' mars 1960,

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Pour -le République fédérale Cf Allemagne I

ALFRED MULLER-ARMACK.

POUt la' République ftançalse I

V:ALl~RY GISCARD D'EST:A.ING.

POUt lfi République -ltellenne ,

EMILIO COLOMBO,

Pour le GraT/d,Duché .de Luxembourg ,

PAUL ELVINGER.

Pout le .Royaume des Pays-Bas I

J. W. DE 'paus.
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PROTOCOL N° X

betreffende bepaald glaswerk

(post 70.19 A I a. A III a en A IV b).

De Lld-Staten der Europese Econemlsche Gemeenschap,

Op het oqenbllk "an ondertekening van het Akkoord inzake de vast-
stelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarlef met
betrekkln q tot de produkten van Iljst G opqenomen In Bijlage I van
het Verdraq tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap,

Hebben overeensternmlnq berelkt omtrent de volqende bepallnqen die
als bljlaqe aan het Akkcord zijn gehecht:

a) Ten aanzien van post 70.19 A I a. A III a, A. IV b [qlazen kralen,
onechtc edelstenen en ander klein glaswerk, qeslepen en mechanisch
qepolljst] worden vanaf de eerste aanpassing aan het gemeen·
schappe lljk douanetarief en tot aan het etude van de tweede
etappe der overqanqsperlode tarlefcontinqenten met vrijdom van
recht vastqesteld tot een jaarlijkse hoeveelheld van :

1. 60 ton voor de Bondsrepubliek Dultsland,

2, 20 ton voor Frankrtjk.

b) De Commissie kent aan Italië en aan de Benelux landen, te rekenen
vanaf de eerste aanpassinq aan het gemeenschappelijk douanetarief.
aan de Bondsrepubliek Dultsland en aan Frankrijk, te rekenen vanaf
de aanvang van de derde etappe der overgangsperiode, op hun
verzoek, tariefcontingenten toe tegen een verlaaqd recht of met
vrijdom van recht. indien een wijziging in de voorzleninqsbronnen
of een onvoldoende voorZiening binnen de Gemeenschap nadeliqe
gevolgen voor de verwerkende industrieën van de betrokken Lid-
Staat ZO\1 kunnen medebrengen.

Aan deze contingenten mag niet een zodaniqc omvang worden
gegeven dat voor verplaatslnq van bedrllviqheld ten nadele van
andere Lld-Staten moet worden qevreesd.

c) De Commlssle onderwerpt op gezette tijden de met toepassing van
paragraaf h) van dit Protocol toegekende tartefcontlnqenten aan
een onderzoek.

Gedaan te Rome. 2 maart 1960.

Voor het Koninkriik België I

JACQUES VAN DER SCHlIEREN.

Voor de" Bondsrepubliek Duiislend :

ALFRED MULLER-ARMACK.

Voor de Frense Republiek,

VALßRY GISCARD D'ESTAING.

.Vpor de ltàlit/ans.e Republiek,

EMILIO COLOMBO.

VOEIrhetGroothe:rtogric:m Luxemburg ..

PAUL ELVINGER.

Voor het Koninkr:.ljkcier Neâerlenden I

J, W.OE'pOUS.



PROTOCOLE N" XI

concernant certains Eerro-alHages

(position ex 73,02).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste G figurant à J'Annexe [ du Traité instituant la Communauté
Economique Européenne,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord

Article 1"',

il) A compter du premier alignement HU' le tarif douanier commun
et jusqu'à la fin de la deuxième étape de la période de transition, la
Commission autorise, sur leur demande, les Etats membres suivants
à introduire des contingents tarifalres à droit nul en fonction des
besoins propres de leurs industries utilisatrices :

I. les pays du Benelux pour les ferro-alliages suivants :
ferro-silicium, ferro-manganèse (autre que carburé), ferro-stlico-
manganèse, ferro-chrome, ferro-molybdène, ferro-tungstène et
ferro-vanadium;

2. la République fédérale d'Allemagne pour le Ierro-slllco-manqa-
nèse:

3. l'Itelie pour le ferro-chrome surrafffné,

b) A compter du début de la troisième étape de la période de transi-
tion, la Commission octroie aux Etats membres désignés cl-dessus.
sur leur demande, et pour les mêmes produits, des contingents
tarifaires à droit réduit ou nul, si un changement dans les sources
d'approvisionnement ou si un approvisionnement insuffisant dans
la Communauté est de nature à entraîner des conséquences dom-
mageables pour les industries transformatrices de l'Etat membre
intéressé.
Ces contingents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres seraient
à craindre.

c) La Commission procède périodiquement à l'examen des contingents
tarifaires ouverts en application du présent article.

Article 2.

En ce qui concerne le ferro-nickel. les dispositions suivantes sont
arrêtées:

a) Le taux de 7 % fera l'objet, sur la base de la procédure' de l'ar-
ticle 28 du Traité, d'un réexamen en vue de son abaissement dans
la mesure où l'étude des problèmes économiques et sociaux posés
par la production de ce ferrc-alltaqe -Eeralt apparaître qu'Ils sont
susceptibles de recevoir une solution communautaire satisfaisante,

b} Au cas où le recours aux dispositions de l'article 28 n'aboutirait
pas à la réduction ou li l'exemption envisagée ci-dessus. la Com-
mission octroie à tout Etat membre intéressé, sur sa demande, des
contingents tarifaires à droit réduit ou nul, si un changement dans
les sources d'approvisionnement ou si un approvisionnement insuf-
fisant dans la Communauté est de nature à entraîner des consé-
quences dommageables pour les industries transformatrices de
.l'Etat membre intéressé,
Ces contingents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles
des transferts d'activité au détriment d'autres Etâts membres se-
raient à craindre,
La Commission procède périodiquement à l'examen des contin-
gents tartfaires octroyés en application du présent article.
Fait à Rome, le 2 mars 1960.

Pour Ze Royaume de Belgique"
JACQUES VAN ,DER SCHlIEREN.

Pour la RépubliqIJe fédérale d'Allemagne:
ALFRED MüLLER-ARMACK.

Pour la République française:
VAL~RY GISCARD D'ESTAING,

Pour la République italienne,
EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:
PAUL ELVINGER.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
J, W. DE rous.
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PROTOCOL N° XI

berreffende bepaalde ferroleqerinqen

(ex post 73,02).

De Lld-Staten der Europese Economtsche Gemeenschap,

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord Inzake de
vaststellinq van cen qcdeelte van het gemeenschappelil!t douanetarief
met betrekking tot de produkten van lIJst G opqenorncn in Bijlage 1
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge-
meenschap,

Hebbcn ovcrcenstemminq bereikt omtrent de volqende bepaliuqen die
als bijlage a an he t Akkoord z ijn gehecht

Artikel 1.

a) Te reken en vanaf de eerste aanpassinq aan het gemeenschappelijk
douanetarte] tot aan het elride van de tweede etappe der over-
gangsperiode, machtigt de Commissie de onderstaande Lid-Staten,
op hun verzoe k, tot het Instellen van tal'lefcontlngenten met vrlj-
dom van recht in overeenstemming met de eigen behoeften van hun
verbrulkende industrleën :

1. de Benetuxlonden voor de volqende ferrolegeringen : ferro-
silicium, Ierrornanqaan [ander dan dat hetwelk meer dan twee
qewichtspercenten koolstof bevat), ferrosfllcomanqaan, ferro-
chroom, ferromolybdeen, ferrowolfram en ferrovanadium:

2. de Bondsrepubliek Duiislend voor Ierrostltcomanqaan:

3. Italië voor Ierrochroom, dubbel gezuiverd.

b) Te rekenen vanaf het begin van de derde etappe der overçanqs-
periode kent de Commissie aan de hlerbovenvermolde Lid-Staten,
op hun verzoek, en voor dezelfde produkten, tariefcontinqenten toe
teqen een verlaagd recht of met vrijdom van recht. Indien een
wijziging in de voorzteninqsbronnen of een onvoldoende voor-
zieninq blnnen de Gemeenschap nadellqe gevolgen voor -de ver-
werkende industrleën van de betrokken Lid-Staat zou kunnen mede.
brengen.
Aan deze contingenten mag niet een zodanlqe omvang worden
gegeven dat voor verplaatsinq van bedrijvigheid ten nadele van
andere Lrd-Staten rnoet worden gevreesd,

c) De Cornmissie onderwerpt op gezette tijden de met toepassinq van
dit artikel qeopende tariefeontingenten 'aan een onderzoek.

Artikel2.

Wat ferronikkel betreft zijn de volqende bepalingen vastqesteld :

a) Het recht van 7 % zal, op basls van de procedure van artlkel 21l
van het Verdraq, aan· een nieuwonderzoek worden onderworpen
met het oog op de verlaqinq daarvan, voor zover de studle van de
economlsche en sociale problemen die op de produktie van deze
ferrolegering betrekking hebben, zou aantonen dat voor deze pro-
blemen een bevredigende oplossing in gemeenschapsverband kan
worden gevonden.

b) Indien het gebruik maken van de bepalinqen van artlkel 28 niet tot
de hierboven bedoelde verlaging -of vrijstellinq leldt, kent de Com-
misste aan Iedere belanghebbende Lld-Staat, op zijn verzoek, tarief-
contlnqenten toe tegen een verlaaqd recht of met vrljdom van recht,
indien een wijziging in de voorzlenlnqsbronnen of een onvoldoende
voorzieninq binnen de Gerneenschap nadellqe gevolgen voor de ver-
werkende Industrteën van de betrokken· Lid-Staat zou kunnen
rnedebrenqen.
Aan deze contingenten mag nlet een zodanlqe omvanq worden
gegeven dat voor verplaatsinq van "bedrijvigheid -ten nadele van
andere Lid-Staten moet worden gevreesd,
De Commissle onderwerpt op ·gezette tljden de uit hoofde van dit
artikel toeqekende tarlefcontinqenten aan een onderzoek.
Gedaan te Rome, ..2 maart 1960,'

Voor he: Koninkrijk Belqië ,
JACQUES VAN 'DER SCHUEREN,

Voor de Bondsrepubliek -Dultslsnd :
ALFRED MüLLER-ARMACK.

Voor de Frense Republiek:
VALERY GlSCARD D'ESTAING.

Voor- de lteliaense Republiek:
EMILIO COLOMBO,

Voor het Groothertogdom Luxemburg:
PAUL ELVINGER.

Voor h~t Koninkrijk der Nederlenden i
J, W. DE rous.



233 (1961~1962) N. 1

PROTOCOLE N° XII

concernant l'aluminium brut

(position 76.01 A),

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de 18 signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté
Economique Européenne,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord

1. En ce qui concerne l'aluminium brut (position 76,01 A). à compter
du premier alignement sur le tarif douanier commun, la Commission
autorise. sur leur demande, la République fédérale d'Allemaqne et
les pays du Benelux à ouvrir des contingents tarifaires annuels à
un droit de 5 0/0' couvrant les besoins d'importation de leurs indus-
tries transformatrices, sous la condition de la transformation, à
l'intérieur de l'Etat membre importateur. des marchandises impor-
tées au bénéfice de tes continqents,

2. Ces contingents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres se
manifestent.

3. La Commission peut procéder à la revision des contingents ainsi
. ouverts, en fonction de l'évolution des besoins d'Importatlon des
industries en cause,

Fait à Rome, le 2 mars 1960,

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHlIEREN.

POlir la République fédérale d'Allemagne:

ALFRED MOLLER~ARMACK.

Pour la R.épublique française:

. VALf:RY GISCARD D'ESTAING.

Pour la République italienne:

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pour le Royaume des Pa.ys-B~:

J. W. DE POUS.
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PROTOCOL N° XII

betreffende ruwaluminium

(post 76,01 A).

De Lld-Sraten der Europese Economische Gemeenschap,

Op het ogenblik van ondertekeninq van het Akkoord inzake de
vaststelling van cen qcdcclte van het qerncenschappelijk douane-
tarief met betrekklnq tot de produkten van lijst G opgenomen in
Bijlage I van het Verdrag tot oprichting van de Europcse Econo-
mische Gemeenschap,

Hebben overeenstemming berelkt omtrent de volgende bepalingen die
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht:

1. Ten aanzlen van ruwaluminium (post 76.01 A) machtigt de Com-
missie, te rekenen vanaf de eerste aanpassing aan het qemeenschap-
pelijk douanetaricf, de Bondsrepubliek Duitsland en de Benelux-
landen, op hun verzoek, tot het openen van jaarlijkse tarlefcontin-
qenten tegen een recht van 5 % ter dekking van de invoerbehoeften
van hun verwerkendc Industrlcën, Op voorwaarde dat de goederen
die met gebruikmaking van deze contingenten worden Inqevoerd,
binnen de Lid-Staat waarin zl] werden ingevoerd, worden verwerkt.

Aan deze contingenten maq alet een zodanlqe omvang worden
gegeven dat zieh verplaatslnq van bedrijvigheid voordoet ten nadele
van andere Lid-Staten.

3, De Commissle kan tot herzientnq van de aldus toegekende contin-
genten overqaan, naar gelang van de ontwikkeling van de invoer-
behoeften van de betrokken industrîeên.

Gednan te Rome. 2 maart 1960.

Voor het K oninkrilk België:

JACQUES VAN DER SCHlIEREN.

Voor de Bondsrepubliek Dultsland :

AI.FRED MüLLER-ARMACK.

Voor de F ranse R.epubliek:

VALÉRY GISCARD D'ESTAING .

Voor de lt elieense Republiek:

EMILIO COLOMBO.

Voor het Geoothertoqdom Luxemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor hei Koninkriik. der Nede rlanden:

LW. DE POUS.



PROTOCOLE N° XIII

concernant les déchets d'aluminium

(position 76.01 BI).

[es Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la liste
G figurant à J'Annexe I du Traité Instituant la Communauté Econo-
mique Européenne,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord :

En ce qui concerne les déchets d' aluminium [position 76.01 BI), la
Commission octroie à tout Etat membre intéressé, sur sa demande, des
contingents tarifaires à droit réduit ou nul, si un changement dans les
sources d'approvisionnement ou si un approvisionnement insuffisant
dans la Communauté est de nature à entraîne!' des conséquences dom-
mageables pour les industries transformatrices de l'Etat membre inté-
ressé.

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres seraient
à craindre.

La Commission procède périodiquement à l'examen de ces contingents.

Fait à Rome, le 2 mars J960.

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Pou. la République fédérale d'Allemagne:

ALFRED MÇlLLER-ARMACK.

Pour Ta République française:

VALBRY GISCARD D·ESTAING.

POUf' la Répltblique ttelienne s

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grend-Duchë de Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. W. DE POUS.
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PROTOCOL N° XIII

betreffende resten van aluminium

(post 76.01 BI).

De Lld-Staten der Europese Economlscbe Gemeenschap,

Op het ogenblik van ondertekentnq van het Akkoord inzake de
vaststellinq van een gedeelte van het qemeenschappelijk douanetartef
met betrekking tot de produkten van lijst G opqenomen In Bijlage I
van het Verdraq tot oprichtinq van de Europese Economlsche Ge-
meenschap,

Hebben overeenstemmlnq berelkt omtrent de volqende bepalluqen die
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht:

T'en aanz ien van resten van aluminium (post 76.01 B I) kent de
Commtssie aan iedere belanghebbende Lld-Staat, op diens verzoek,
tarlefcontlnqenten toe tegen een verlaaqd recht of met vrljdom van
recht. indien een wijziging in de voorzieningsbronnen of ecn envol-
doende voorziening binnen de Gerneenschap nadelige gevolgen voor de
verwerkende industrteën van de betrokken Lld-Staat zou kunnen mede-
brenqen,

Aan deze contingenten mag niet een zcdaniqe omvang worden ge-
geven dat voor verplaatsinq van hedrljviqheid ten nadele van andere
Lid-Staten moet worden qevreesd.

De Commissie onderwerpt op qezette tijden deze continqenten aan
een onderzoek,

Gedaan te Rome, 2 maart 1960.

Voor het Konlnkriik: België:

JACQUES VAN DER SCHliEREN.

Voor de Bondsrepubllek: Duttslenâ :

ALFRED MÜLLER-ÀRMACK.

Voor de Frense Republiek:

VALBRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de Itelieense Republiek:

EMILIO COLOMBO.

Voor hei Grootheetoqdom Luxemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor het Koninkriik der Nederlerulen :

J, W, DE paus.'
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PROTOCOLE N° XIV

concernant le magnésium brut

(position 77.01 A)

et les déchets de magnêsium

(position 77.01 BI).

tes Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste G figurant à l'Annexe l du Traité instituant la Communauté
Economique Européenne,

Sont convenus des dispositions cl-après qui sont annexées à l'Accord:

En ce qui concerne le rnaqnéslum brut. ainsi que les déchets de
magnésium (positions 77:01 A et B I), la Commission octroie à tout
Etat membre intéressé, sur sa. demande, des contingents tarifaires à
droit réduit ou nul, si un changement dans les sources d'approvision-
nement ou si un approvisionnement Insuffisant dans la Communauté est
de nature à entraîner des, conséquences dommageables pour les indus-
tries transformatrices de l'Etat membre intéressé.

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres seraient
à craindre.

La Commission procède périodiquement à l'examen de ces contingents.

Fait à Rome, le 2 mars 1960.

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Pour la République fédérale d'Allemagne:

ALFRED MüLLER-ARMACK.

Pour la République française:

VALl~RY GISCARD D'ESTAING.

Pour, la République Italienne:

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grend-Duchê de Luxembourg:

PAUL ELVINGER

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J, W. DE POUS.
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PROTOCOL NQ XIV

betreffende ruw magnesium

[post 77.01 A)

en resten van magnesium

(post 77.01 BI),

De Lld-Staten der Europese Economlsche Gcmecnschap,

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord Inzake de vast-
stelllnq van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarlef met
betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen ill Bijlage I van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap.

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volqende bepalingen die
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht:

T'en aanzien van ruw magnesium, alsmede rcsten van magnesium
(post 77.01 A en B I) kent de Commlssle aan Iedere belanqhebbende
Lld-Staat, op diens verzoek, tariefeontingenten toe, tegen een verlaaqd
recht of met vrijdom 'van recht, indien een wijziqinq' in de voorzieninqs-
bronnen of een onvoldcende voorzieninq binnen de Gemeenschap na-
delige gevolgen voor de verwerkende industrieën van de betrokken
Lid-Staat zou kunnen medebrengen.

Aan deze contingenten mag nièt een zodaniqe omvang worden
gegeven dat voor verplaatsing van bedrijvigheid ten nadele van andere
Lld-Staten moet worden qevreesd. '

De Comrnlsste onderwerpt op qezette tijden deze contlnqenten aan
een onderzoek.

Gedaan te Rome, 2 maart 1960.

Voor het Koninkriik België:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend :

ALFRED MüLLER-ARMACK.

Voor de Franse Republtek .

VAL~RY GISCARD D'ESTAING.

Voor de ltelleense Republlek :

EMILIO COLOMBO.

Voor het Groothertoqdom Luxemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor het Koninkrijk der Nederlenâen r

1, W, DE POUS.



PROTOCOLE N° XV

concernant le plomb et le zinc

(positions 78.01 A et 79.01 A).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative <lUX produits de la liste
G figurant à l'Annexe 1 du Traité instituant la Communauté Econo-
mique Européenne,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord

1. A compter du premier alignement sur le tarif douanier commun, la
Commission autorise. SUI' leur demande, les Etats membres suivants
il introduire des contingents tarifaires à droit nul d'un volume cor-
respondant à 20 % des besoins propres de leurs industries utilisa-
trices :

la République fédérale d'Allemagne
pour ce qui concerne il' plomb (position 78.01 A) et le zinc (po-
sition 79.01 A);

la Belgique :
pour ce qui concerne le plomb (position 78.01 A);

les Pays-Bas :
pour ce qul concerne le plomb (position 78.01 A) et le 'zinc
(position 79.01 A) avec une limite minimum annuelle de 40.000
tonnes pour le plomb ct de 10,000 tonnes pour le zinc.

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres se
manifestent.

La Commission procède périodiquement à l'examen des contingents
tarifaires ouverts en application du présent Protocole.

2. Les Etats membres expriment un préjugé favorable pour une appli-
cation de l'article 226 du Traité comportant un isolement pendant
une période de six ans. à compter de la. signature du présent Proto-
cole. du marché italien du plomb et du zinc, tant à l'égard des autres
Etats membres que des pays tiers.

Fait à Rome. le 2 mars 1960.

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Pour la République fédérale d'Allemagne:

ALFRED MÜLLER-ARMACK.

Pour la République française:

V AL~RY GISCARD D'ESTAING.

Pour la Républiqtte italienne:

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J, W. DE rous,
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betreffende lood en zink

[posten 78.01 A en 79.01 A).

De Lld-Staten der EuroJlese Economische Gemeenschap,

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord lnzake de vast-
stelling Van cen qcdeeltc van het gemeenschappelijk douancturlcf met
betrekking tot de produkten van lijst G opqcnomen in Bijlage I van
het Verdraq tot oprichting Van de Europeso Economtschc Gcmccn-
schap,

Hebben overeertemmtn q bereikt orntrent de volqendc bepalingen die als
bijlage aan he t Äkkoord zijn gehecht:

1. Tc rekenen van af de r-crstc aanpassinq aan hr-t qcrneenschappe lljk
douanetarief rnachtiqt 'de Commissie de onderstaande Lld-Staten, op
hun verzoek, tot het mstellen van tar iefcontinqenten met vrijdom van
recht tot een hoeveclherd overcenkomende met 20 % van de eigen
behoeften van hun verbrulkende industrieën:

de Bondsrepubhek Dultsland :
ten aanz.ien van lood (post 78.0 I A) en zlnk (post 79.ol A);

België:
ten aanz len van lood (post 78.01 Al;

Nederland :
ten aanzten van lood (post 78.o1 A) en ztnk (post- 79.01 A) met
een mlntmumqrens van 40.000 ton per [aar VOOI' lood en 10,000
ton per jaar voor zlnk:

Aan deze contlnqenteri ruaq ntet een zodanige omvang worden ge-
geven dat zlch verplaatsinq van bedrijvigheid voordoet ten nadele
van andere Lld-Staten.

De Commissle onderwerpt op qezette tljden de met toepasslnq van
dit Protocol qeopende tariefcontingenten aan cen onderzock. .

2. De Lid-Staten sprekeri zich uit ten gunste van een toepassing van
artlkel 226 van het Verdraq, welke gedurende een tijdvak van zes
j aar, te rekenen vanaf de ondertekening van dit Protocol, afsluiting
van de Italtaanse markt voor lood en zink meebrenqt, zowel ten
opzlchre van de overlqe Lid-Staten als ten opzichte van derde lan-
den.

Gedaan te Rome, 2 maart i960.

Voor het Koninkriik: België:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend :

ALfiRED MULLER-ARMACK.

Voor de Franse Republiek:

VALBRY GISCARD D·ESTAING.

Vooe- de ltelisense Republiek:

EMILIO COLOmBO.

Voor hei Groothertogdom Luxemburg:

PAUL EL VINGER.

Voor het Koninkrilk: der Nederlenden :

J. W. DE paus.
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PROTOCOLE N° XVI

concernant les moteurs de propulsion pour bateaux,
autres que du type hors-bord, sous condition d'emploi

(position 84,06 c m,

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

AIl moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux prodults de la
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté
Economique Européenne,

Considérant que le régime douanier à détermine,' pour la position
84.06 C II (moteurs de propulsion pour bateaux. autres que du type
hors-bord, sous condition d'emploi) est de nature à exercer une
influence sur l'industrie de la construction navale,

Considérant que, par référence aux intérêts en question, il est apparu
que les Etats membres ne pourraient. actuellement. se rallier à une
conception unanime de l'expression « sous condition d'emploi» dont
la portée demeure à définir,

Considérant que cette question délicate, liée aux problèmes corn-
munautalres de I'Industrle de la construction navale, doi t être abordée
sans délai. à l'initiative de la Commission,

Constatent qu'en attendant l'établissement d'un régime douanier
commua applicable à la position indiquée ci-dessus, ils ne peuvent
procéder à l'alignement sur le tarif douanier commun en ce gui con-
cerne le produit en cause.

Le présent Protocole est annexé à l'Accord.

Fait à Rome. le 2 mars 1960,

Pour le Royaume de Belgique:

JACQUES VAN DER SCHUEREN,

Pour la République fédérale d'Allemagne:

ALFRED MüLLER-ARMACK.

Pour la Républiqt1e française:

VALÉRY GISCARD D'ESTAING.

Pour .la République italienne:

EMILIO COLOMBO,

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

1. W. DE rous.
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PROTOCOL N° XVI

betreffende voortstuwlnqsmotoren voor schepen,
andere dan buitenboordmotoren,

onder voorwaarden eu bepalinqen betreffende het qebruik

(post 81,06 C II),

De Lld-Staten der Europcse Economische Gemeenschap,

Op het ogenhlik van ondertokenlnq van hel Akkoord inzake de vast-
stelltnq van een gedeelte van het qemecnschappclllk douanctarief met
betrekking tot de produktcn van lijst G opqenornen in ßijlage I van
het Verdraq tot oprichting van de Europcse Economische Gemccn-
schap.

Overwegende, dat met betrekkinq tot post 84.06 C II (voortstu-
wingsmotoren voor schcpen, audere dan buitenboordrnotoren, onder
voorwaarden en bepaltnqen betreffende het gebruik) vast te stellen
douaneregeHng Invlced op de scheepsbouwindustrie kan uitoefcnen,

Overwcqcnde, dat de Lïd-Staten naar het schijnt, met het oog op
de onderhaviqe belanqen, zich thans nlet zoudcn kunnen aansluiten bij
een censluidende opvatting van de uitdrukkinq., «onder vcorwaarden
en bepalingen betreffende het gebruik », waarvan de juiste betekenis
nog moe t worden vastqesteld,

Overwe qende, dat deze moeilijke kwestle, die verband houdt met de
gemeenschapsproblemen van de scheepsbouwindustrle, onverwijld te,'
hand moet worden genomen op Inltiatlef van de Comrnlssie,

Stellen in afwachting van de vaststelling van een qemeenschappelljke
douaneregeling die van toepassing is op de hierboven verrnelde post
vast, dat zij terzake van het desbetreffende produkt nlet tot aanpas-
sinq aan het qemeenschappelljk douanetarief kunnen overgaan.

Dit Protocol is aan het Akkoord gehecht.

Gedaan te Rome, 2 maart 1960,

Vooe het Koninkrijk Belqlê :

JACQUES VAN DER SCHUEREN,

Voor de Bondsrepubltek Dnitslend :

ALFRED MüLLER-ARMACK.

Voor de Prense RepllbUek:

VALÉRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de Italiaanse Republiek:

EMILIO COLOMBO,

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor het Konlnkrltk der Nederlenden i

J, W. DE POUS,



PROTOCOLE N° XVII

concernant les aêrodynes,
leurs parties et pièces détachées

(positions ex 88.02 B II, 88.02 B 1. 81.06 B I, B II et E l,
ex 84.08 et 88.03 B).

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne,

Au moment de la siqnaturc de l'Accord concernant l'établissement
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Eco-
nomique Européenne.

Sont convenus de-s dispositions ci-après qui sont annexée-s à l'Accord :

1. AVIONS COMPLETS.

A. [usqu' au 31 décembre 1963.

1. Au moment où ils fixent les droits applicables aux avions com-
plets (el( 88.02 B II), les Etats membres en décident la suspen-
sion jusqu'au 31 décembre 1963 pour les avions d'un poids à vide
excédant 5.000 kg,

2. Au terme de cette période, les droits sont automatiquement
rétablis pour les avions d'un poids à vide n'excédant l'as
15.000 kg.

B, A compte. du I"' janvier 1964:.

1. Pour les avions d'un poids à vide superieur à 15.000 kg, les
droits restent suspendus jusqu'au 31 décembre 1966.

2. Le 10
• janvier 1967. les droits sont automatiquement rétablis, sauf

si le Conseil décide à l'unanimité une nouvelle suspension valable
pour trois ou cinq ans, uniquement en faveur des avions d'un
poids à vide excédant 15.000 kg.

3. Le rétablissement des droits pour les avions d'un poids à vide
supérieur à 15.000 kg, à quelque époque qu'il intervienne, est
accompagné de l'octroi, décidé dès maintenant, d'un contingent
communautaire à droit nul. Le volume de ce contingent com-
munautaire représentera la somme des besoins d'importation for-
mulés par les Gouvernements des différents Etats membres.

4. Peuvent être exclus du droit au contingent tous les types d'ap-
pareils, si des types d'appareils analogues et remplissant toutes
les conditions requises de compétitivité sont produits dans la
Communauté.

La demande d'exclusron du contingent devra être présentée et
motivée devant le Conseil qui devra en décider à l'unanimité.

II. HE.LICOPTERES.

1. Au moment où ils fixent les droits applicables aux hélicoptères
(posltion &8,02 B Il, les Etats membres en décident la suspension
jusqu'au 31 décembre 1963, pour les hélicoptères d'un poids à vide
excédant 2.000 kg,
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PROTOCOL N° XVII

betreffende vlieqtoestellen zwaarder dan de lucht,
delen en onderdelen daarvan

(ex. post 88.02 B II, post 88.02 B 1, post 81.06 B I, B II
en E J. ex post 84.08 en post 88.03 B),

De Lid-Staten der Europese Econornische Gemecnschap,

Op het oqenhllk van ondertckeninq van het Akkoord inzake de
vaststellinq van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarlef
hetreffende de produkten van lijst G opgenomen In Btjlaqe I van het
Verdraq tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap,

Hebben ovcrccnstemrninq bcreikt omtrent de volgende bepalingen die
als bijlage aan het Akkoord zijn qehecht :

1. COMPLETE VLIEGTUIGEN.

.A. Tot en met 31 tlecember 1963.

I. Op het ogenblik waarop zlj de voor complete vliegtuigen (e-x
post 88.02 B Il) geldende rcchten vaststellen, bcsluttcn de Lid-
Staten, deze voor vliegtuigen met een leeqqewicht van meer dan
5000 kg. op te schorten tot en met 31 december 1963.

2. Aan het einde van dit tijdvak worden de rechten voor vlleq-
tuiqen met een lerggewicht van niet meer dan 15,000 kg. auto-
rnatisch wederom inqesteld.

B. Me-t ingang van 1 [enusri 1964.

I. Voor vlreqtulqen met een leeggewicht van rnéér dan 15.000 kg.
blijven de rechten tot en met 31 december 1966 opqeschort,

2. Op 1 januari 1967 worden de rechten automatisch wederom
inqesteld, tenzi] de Raad met eenpariqheid van stemmcn besluit
deze opnIeuw op te schorten voor de tijd van drie of vljf [aar,
en wel ultsluttend voor vliegtuigen met een leeqqewicht van meer
dan 15.000 kg.

3. De wederinstcllinq van de rechten voor vliegtuigen met een
leeggewicht van meer dan 15.000 kg. zal, onqeacht het tijdstip
waarop dit qeschiedt, qepaard gaan met de toekenning ~ waar-
toe thans reeds het beslutt wordt genomen ~ van een qemeen-
schapscontinqent met vrijdom van recht. De omvanq van dit
qerneenschapscontinqent zalovereenkomen met de som van de
Invoerbehoeften die de Regeringen der verschlllende Lid-Staten
opqeven,

4. Van het recht onder dit contingent te worden ingevoerd kan
elk vliegtuigtype worden ultqesloten, indien soortqelljke vlieq-
tuiqtypen, die aan alle vereiste voorwaarden om te kunnen con-
curreren voldoen, binnen de Gemeenschap worden vervaardlqd.

Het verzoek tot uitsluiting van het contingent moet bij de Raad
worden inqedlend en gemotiveerd; de Raad zal op het verzoek
met eenparigheid van stemmen dienen te beslissen.

II. HEFSCHROEFVLIEGTUIGEN.

Op het ogenblik waarop zij de voor befschroefvlteqtutqen (post
88.02 B I) geldende rechten vaststellen, besluiten de Ltd-Staten deze
voor hefschroefvliegtuigen met een leeqqewicht van meer dan
2.000 kg. op te schorten tot en met 31 december 1963.
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2. Le 1'" janvier 1964, les droits sont automatiquement rétablis, sauf
si le Conseil décide il l'unanimité tine nouvelle suspension valable
pour trois ans et renouvelable,

3. Le rétablissement des droits, il quelque époque qu'il intervienne, est
accompagné de l'octroi, décidé dès maintenant. d'un contingent corn"
munautaire. Le volume de ce contingent communautaire représen-
tera la somme des besoins d'Importation formulés par les Gouver-
nements des différents Etats membres.

4. Peuvent être exclus du droit au contingent tous les types d'appa-
reils, si des types d'appareils analogues et remplissant les conditions
requises de compétitivité sont produits dans la Communauté.

La demande d'exclusion du contingent devra être présentée et
motivée devant le Conseil qui devra en décider à l'unanimité.

III. PARTIES ET PIECES DETACHEES D'AERODYNES

Les droits sur les articles destinés à des aérodynes et compris dans
la liste G (positions 84:06 B I,B II et E I, ex 84.08 et 88,03 B) sont
suspendus aux conditions cl-dessous :

la suspension s'applique aux articles visés ci-dessus, importés et
destinés àëte montés sur les aérodynes 'lui ont eux-mêmes bénéficié
de la' franchise de droit ou qui sont construits dans la Communauté.
l'admission à cette suspension est subordonnée au respect des mo-
dalités et 'conditions ä déterminer par les uutorltés nationales com-
pétentes.

Avant le 31 décembre 1963, le Conseil décidera à l'unanimité si
cette suspension doit être abrogée OU si elle doit être restreinte aux
articles importés et' destinés à être montés sur les aérodynes qui ont
eux-mêmes bénéficié de la franchise des droits.

Falt à Rome, le 2 mars 1960.

POllI' le Royaume de Belqtque ,

JACQUES VAN DER SCHlIEREN.

Pour la RépIlblique [édérele d'Allemagne :

ALFRED MüLLER-ARMACK.

PoUt la République française :

VALÉRY GISCARD D'ESTAING.

Pour la République italienne:

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J, W, DE rous,
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2. Op 1 januari 1964worden de rcchtcn automatisch wederom Inqesteld,
tenzf de Raad met eenparlqheid van stemmen besluit deze opnteuw
op te schorten voor de tijd van drle [aar, welkc kan worden ver"
lenqd.

3. De weder instellinq van de rechten zal, ongeacht het tijdstlp waarop
dit geschiedt, gepaard gaan met de toekenning - waartoe thans
reeds het beslult wordt qenornen - van een qemeenschapsconttn-
gent, De omvanq van dit gemeenschapscontingent zal overeenkomen
met de som van de invoerbehoeften die de Reqerlnqen der verschil-
lende Lid-Staten opqeven.

4. Van 'het recht onder dit contingent te worden ingevoerd kan elk
vliegtuigtype worden ultqesloten, indien soortqelljke vliegtuigtypen,
die aan alle vereiste voorwaarden orn te kunnen concurreren vol-
doen, binnen de Gerncenschap worden vervaardlqd.
Het verzoek tot uitsluiting van het contlnqent rnoet bij de Raad
wordcn inqediend en 'gemotiveerd: de Raad zal op het verzoek met
eenparigheid van sternrnen dienen te besllssen.

III. DELEN EN ONDERDELEN, VAN VLIEGTOESTELLEN
ZWAARDER DAN DE LUCHT

De rechten op goederen besternd voor vlieqtoestellen zwaarder dan
de lucht en beqrepen In lijst G (post '84.06 B J, B II en E J, ex post
81.08 en post 88.03 B) worden opqeschort met lnachtnemtnq van het
volgende:

de opschorting ls van tocpassinq op de hiervoor bedoelde qoederen,
die wordcn Inqevoerd met de bestemming om te dlenen voor mon-
tage op vlieqtoestellen zwaarder dan de Incht die zelf zonder 'heffinq
van rechten zljn lnqevoerd of in de Gemeensehap zijn gebouwd;
de toelating tot deze opschortlnq Is afhankelijk qesteld van de na-
leving der door de bevoeqde nationale autoriteiten nader vast te
stellen voorwaarden en bepalinqen,

Voor 31 december 1963 zal de Raad met eenparlqheld van sternrnen
besluiten of deze opschorting moet worden beëindigd, dan wel moet
worden beperkt tot qoederen die worden ingevoerd met de bestemmlnq
om te dienen voor montage op vliegtoestellen zwaarder dan de lucht
die zelf zonder heffing van rechten zijn ingevoerd.

Gedaan te Rome, 2 rnaart 1960.

Voor het Koninkrijk België:

JACQUES V AN DER SCHUEREN.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend .

ALFRED MüLLER-ARMACK.

Voor de Frense Republiek,

VALftRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de Italtaense Republiek:

EMILIO COLOMBO,

Voor het Groothertoqâom Luxemburg:

PAUL 'ELVINGER.

Voor .het Koninkrijk: der Nederlsnden :

T. W. DE rous.



ACTE FINA.L.

La Conférence des Etats membres de ln Communauté Economique
Européenne, réunie il Rome le 29 lévrier et les l ,,,. et 2 mars 1960
en présence de la Commission de cette Communauté, en vue de fixer,
conformément il l'article 20 du Traité Instituant la Communauté. les
droits applicables aux produits énumérés il la liste G. figurant il
l'Annexe I de ce Traité. a arrêté les textes suivants :

I. Accord concernant l'établissement d'une partie du tarif douanier
commun relative aux produits de la liste G flgur'Jnt il l'Annexe I
du Traité instituant la Communauté Economique Européenne. et
son annexe.

2. Protocole n'' I concernant certains saindoux et autres graisses de
porc et suifs (positions ex 15.01 et ex 15.02).

3, Protocole n' II concernant le sel (position 25.01 A I).

4, Protocole n'' III concernant le soufre.

5. Protocole n" IV concernant l'iode.

6. Protocole n" V concernant les bols tropicaux (positions 44.03 A,
44.04 A. 44.05 A).

7. Protocole n? VI concernant certains produits en liège (position
45.02).

8. Protocole n" VII concernant les pâtes à papier (positions 47.01 A.
B I et II),

. 9. Protocole n" VIII concernant la soie (position 50.02).

la. Protocole n" IX concernant les fils de soie (position 50.04) et les
fils de bourre de sole (schappe ) (position 50,05).

11. Protocole n" 10 concernant certains ouvrages en verre (positions
70.19 A la. x nr ; AIVb).

12. Protocole n" XI concernant certains Fcrro-alllaqes (position ex
73.02).

13. Protocole n° XII concernant l'aluminium brut (position 76.01 A). "

14. Protocole n° XIII concernant les déchets d'alumlntum (position
76.01 BI).

15. Protocole n° XIV concernant le magnésium brut (position 77.01 A)
et les déchets de magnésium (position 77,01 BI).

16. Protocole n" XV concernant le plomb et le zinc (positions 78.01 A
et 79.01 A).

17, Protocole n" XVI concernant les moteurs de propulsion pour ba-
teaux autres que du type hors-bord, sous condition d'emploi (posi-
tion 84.06 C Il).

18. Protocole n? XVII concernant les aérodynes, leurs parties et pièces
détachées (positions ex 88.02 BII, 88.02 B I, 84,06'B l, 84.06 B Il et
E I ex 84.08 et 88.03 B) .

Au' moment de la slqnature de ces textes, la Conférence des Etats
membres a pris acte des déclarutions suivantes de la Commission de
la Communauté Economique Européenne :

)\, Déclaration de la Commission concernant les contingents tarifaires
visés dans les protocoles nO' II, VD, XI article 1" a), XII et XV,
annexés à ('Accord I

La Cornmlsslon prend acte des mandats que. lui confèrent Jes proto-
coles nOO IL .VII, Xl article 1" a), XII et XV. annexés à l'Accord.
en ce qui concerne l'ouverture de contingents tarifaires, mandats
qu'elle exercera conformément aux dispositions de ces protocoles.

B. Déclaration de la Commission concernant l'octroi de contingents
tarifaires visés dans les protocoles nH' V, VI, IX, X b}, XI arti-
cle 1" b) et article 2, xm et XIV annexés à ['Accord I

1. La Commlsslon prend acte des dispositions qui . lui confèrent' le
mandat d'octroyer certains des contingents tarifaires contenus dans
les protocoles n"' V. V!, ex. X b), XI article I"' b) et article 2.
XIII et XIV annexés il J'Accord,
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SLOTAKTE.
De Conferentie van de Lid-Stuten der Europese Economlsche Ge-

meenschap, op 29 Feb-uar! en op 1 en 2 maart 1960 te Rome in
tegenwoordigbeid van de Commissie van deze Gemeenschap bijeen,
teneinde overeenkomst iq arttkcl 20 van het Verdraq tot oprichting
van de Gemeenschap de rechten vast te stellen die van toepassing
zijn op de produkten , verrncld ill lijst G, wclke in Bijlaqe I van
genoemd Verdraq is opqenomen, heeft de volgende teksten vastqestcld :

1. Akkoord inznke de vaststellinq van een qedeelte van het qerneen-
schappelijk douanetarl ef ruet betrekking tot de produkten VRn
!ijst G. opgenomen in Blj laqe I van het Verdraq tot oprIchtinq
van de Europese Economische Gernecnschap, met bijlaqe.

2. Protocol n' I betreffende bcpaalde soortcn reuzcl en andcr varkcns-
vet, rundvet, schapevet en qeltevet (ex post 15.01 en ex post
15.02).

3. Protocol n' II betreffende zout (post 25.01 A I).

4. Protocol n' III betreffende zwavel.

5. Protocol n'IV betreffeude [odium,

6. Protocol n" V betrcffende tropisch hout (posten 44.03 A. 44.04 À
en 44.05 A).

7. Protocol n" VI betreffendc sommiqe produkten van kurk (post
45.02).

8. Protocol n' VII be treffende papierstof (posten 47.01 A. B I en Il).

9. Protocol n' VIII betreffende zljde (post 50.02) .

la. Protocol n'1X betreffencie garens van zijde (post 50.04) en
qarens van vlokzlide (schappe ) (post 50.05).

11. Protocol n" X betreffende bepaald qlaswerk (post 70.19 A [a, A
III a, AIV b).

12. 'Protocol n' XI betre flende bepaalde Ierroleqerinqen (ex post
73.02).

13. Protocol n' XII betreffende ruwaluminium (post 76.01 A).

14. Protocol n" XIII betreffende resten van aluminium (post 76.01
BI).

15. Protocol n" XIV betreffende ruw magnesium (post 77,01 A) en
resten van magnesium (post 77.01 BI).

16. Protocol n' XV be treffende lood en zlnk (posten 78.01 A en
79.01 A).

17. Protocol n' XVI betreffende voortsruwinqsrnotoren voor schepen,
andere dan buitenboordmotoren, onder voorwaarden en bepalingen
betreffende het gebruik (post 84.06 Cil).

18. Protocol n' xvrr betreffende vliegtoesteIlen zwaarder dan de Iucht,
alsmede delen en onderdelen daarvan( ex post 88.02 B II. post
88,02 B I, post 84.06 BI. B Il en E r. ex post 84,08 en post
88.03 B).

Bij de ondertekening van deze teksten hedt de Conlerentie der
Lid-Staten kennis qenornen van onderstaande verklarlnqen van de
Commissie del' Europese Economlsche Gemeenschap

A. Verklaring van de Comnussle betreffendc de 'tariefcontingenten
bedoeld In de aan het Akkoord gehechte protocollen nO' H, VII,
XI artikel 1 a), XII en XV I

De Commissle n.eemt kennis Van de opdrachten die haar bij de aan
het Akkoord gebechte protocollen n'· Il, VII. XI artikel 1 a). XII
en XV worden gegeven inzake het openen van tariefcontingenten;
zl] zal deze opdrachten overeënkomstlq de bepalingen van deze
protocollen uttvoeren,

B. Verklaring van de CnDlmissie betreffende het toekennen van tarief-
contlngenten bedoeld In de aan het Akkoord gehechte protocollen
nH' V, VI. IX, X b}, XI artike11 b) en artikel 2, xm en XIV l

I. De Commissie rieernt kennls van de bepalingen waarbl] haar
opdracht wordt gegeven tot het toekennen van bepaalde tarlef-
contingenten vervat in de aan het Akkoord gehe<.:hteprotocollen
n" V. VI, IX, X b) , XI artikel I b) en artikel 2. XIII en XIV.
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II. Lü Commission déclare vouloir s'inspirer, en octroyant les
contingents tar-ifaires précités, des principes énoncés cl-dessous

il) ml sens des protocoles n'S V, VI, IX, X b}, XI article 1" b)
ct article 2, XIIl et XIV annexés à l'Accord, elle entendra pm
« conséquences dommageables pour les industries transforma-
trices », qu'elles résultent directement ou indirectement de J'inci-
dence des tClUXconsidérés, notamment :

l . SUl' les marchés des pays tiers et au reqard de la concurrence
Interna tian ale,

une altération de la compétitivité à laquelle il n'est pas
possible de remédier en recourant RU régime du trafic
de perfectionnement, à celui du draw-back ou à tout
régime oyant tin effet similaire;

2. sur le marché de la Communauté,

une élévation du coût de revient des produits des Indus-
tries transformatrices ayant pour conséquence un rétré-
cissement de leurs possibilités d'écoulement, que cette élé-

. v ation entr aine ou non le remplacement de ëes produits
par d'autres,

les difficultés financières résultant de l'impossibilité d'in-
corporer dans les prix de vente une augmentation du
coû t de revient,

l'impossibilité de trouver, sur le marché de la Commu-
nauté, en quantité ou en qualité, les produits nécessaires
aux Industries transformatrices intéressées,

la nécessité de s'approvisionner dans des conditions moins
favorables que celles dont jouissent d'autres uttllsateurs
de la Communauté et notamment les entreprises intégrées.

b) En procédant, soit à intervalles réguliers, soit à l'occasion de
difficultés particullères, à J'examen des contingents tarifaires
octroyés ou en statuant sur les demandes tendant à l'élargisse-
ment de pareils contingents, la Commission tiendra compte de
l'évolution des dommages subis par les industries transforma-
trices, notamment en raison d'un accroissement ou d'une dimi-
nution de l'activité de ces dernières,

• ••

En ce qui concerne [es' produits agricoles de la liste G qui figurent
. à l'Annexe II du Trattë, les Etats membres ont pris acte de l'Intention:

.De la République fédérale d'Allemagne d'obtenir des contingents
tarifaires pour les produits suivants :

Position

harengs et esprots (sprats)

cabillauds, colins, aiglefins et sébastes

vins ne titrant pas plus de 13" d'alcool et
ne contenant pas plus de 30 g d'extrait sec
total par litre, destinés à la fabrication de
vinaigre

ex 03.01B I a

ex 03,01BIc

vins ne titrant pas plus de 22° d'alcool et
ne contenant pas plus de 30 g d'extrait sec
total par litre, destinés à la distillation

ex 22.05

vins ne titrant pas plus de 22° d'alcool et
ne contenant pas plus de 130 9 d'extrait
sec total par litre. destinés à la préparation
de vermouth

liège naturel brut et déchets de liège; liège
concassé, granulé ou pulvérisé 45.01

[ 44 ]

U, De Commtssle verklaarr bij het tockennr-n van de bovenbedoelde
tartefcontlnqenten te wrllcn ultqaan van cie hieronder vermelde
beqinsclcn :

a) ZI) zal, in de zin der aan het Akkoord gehechte protocollen
n'" V, VI, IX, X b ), Xl artikel 1 b) en nrtikel 2, XIII en
XIV, onder « nade liqe gevolgen voor cie verwerkende
industrieên », ongeacht of deze al dan niet rcchtstreeks voort-
vloeien uit de invloed van de betrokkcn rechten, in het bl]-
zonder verstaan :

1. op de rnarktcn van dcrde landen en tell aanzten van de
internationale medcdlnqiuq,

een onqunstîqe wijziging in de mogelijkheid tot con-
currentie waarin qeen verbeterlnq kan wordeu ge-
bracht door gebruik te makan van de regeling voor
het veredellnqsverkeer, van drawback of van enige
andere regeling die een soortgelijke uitwerking heeft:

2, op de markt van de Ge mecnschap,

ecn sti] ging van de kostprljs del' produkten van de
verwerkende industrtcën, die cen inkrimping van hun
afzetmoqelljkheden tot qcvolq heeft, onqeacht of deze
stij ging al dan niet vervanqinq van deze produkten
door andere ten qevolqe heeft,

de Hnanciële moetlükheden voortvloeieride uit de on-
moqelljkheid in de verkoopprijs een verhoging van de
kostprijs te verdisconteren,

de onmoqelijkhetd om op de markt van de Gerneen-
schap in de qewenste hceveelheld of kwaliteit de
produkten te vinden die de belanqhebbende verwer-
kende industrieën nodiq hebbcn,

de noodzaak zich te bevoorraden teqen mlnder qun-
stige voorwaarden dan die welke qelden voor andere
verbruîkers in de Gemcenschap en met name voor de
geïntegreerde ondernemtnqen,

b) Wanneer zij op gezelte tijden, dan wel bij bijzondere moel-
ltjkheden, overgaat tot een onderzoek van de toeqekende
tarlefcontlnqenten of beslist op verzoeken tot uitbreiding van
derqelijke contingenten, zal de Cornrnlssle rekening houdon
met de ontwikkeling der door de verwerkende industrleën
geleden schade, in het bijzonder weqens stijging of vermln-
dering der activiteit van deze industrieên.

••

Wat de landbouwprodukten van lljst G betreft. die in Bijlaqe II
van het Verdraq zijn opqenornen, hebben de Lld-Staten kennls qeno-
men van het voornernen :

van de Bondsrepubliek Dultsland, om tariefcontingenten te verkrijqen
voor de volqcnde produkten :

Post

harlnq en sprot
kabeljauw, koolvls, schelvis en roodbaars
(Sebastes rnarinus)

ex 03.oJ B l a

ex 03.oJ BIc

wijn met een sterkte van niet meer dan
13 qraden, welke niet meer dan 30 g droqe
stof per liter bevat, besternd voor de ver-
vaardiging van azijn

wijn met een sterke van niet meer dan
22 graden, welke niet meer dan 30 9 droge
stof per liter bevat, besternd voor distillatie

ex 22.05

wijn met eerr sterkte van niet meer dan
22 qraden, welke nlet meer dan 130 9 droge
stof per liter bevat, besternd voor de berei-
ding van vermout

ruwe natuurlijk en kurkafval: gebroken of
qemalen kurk 45,01



De l'Italie, d'obtenir un contingent tarifaire pour les produits sui-
vants :

Position

~ thons ct sardines ex 03.01 BIb

morues. y compris stoe kfish et klipphsh ex 03,02 A lb

filets de morues, y comprls ceux de stock-
ftsh et de klippflsh ex 03.02 A II a

alcool éthylique dénaturé de tous titres,
destiné à des usages chimiques ex 22.08 A

Les Etats membres ont pris acte, au sujet de l'octroi de contingents
tarifaires pour les produits agricoles de la liste G Hqurant à J'An-
nexe II, de la déclarntion suivante de la Commission :

Déclaration de la Commission concernant les contingents tarifaires
portant Sur certains produits agricoles repris à la liste G.

Au cours de la négociation, certains Ministres ont fait savoir que
leur Gouvernement demanderait l'octroi de contingents tarifaires en
vertu de l'article 25, paragraphe 3, pour les produits agricoles ci,
dessous, figurant à la liste G :

Posltion ex 03.01 B ~ Poissons de mer frais, réfrigérés ou congelés

I -- entiers, décapités ou' tronçonnés

8) harengs et esprots (sprats)

b) thons et sardines

c} autres

Position ex 03.02 A Poissons, simplement salés ou en saumure ou
séchés:

I ~ entiers, déca pités ou tronçonnés :

b) morues, y compris stockfish ct kil pp-
fish

II ~ filets:

a) de morues, y compris stockftsh et
klippfish

Position ex 22.05 ~ a} les vins ne titrant pas plus de 13° d'alcool
et ne contenant pas plus de 30 g d'extrait
sec total par litre, destinés à la fabrication
de vinaigre,

b} les vins ne titrant pas plus de 22° d'alcool
et ne contenant pas plus de 30 g d'extralt
sec total par litre, destinés à la distillation,

c} les vIns ne titrant pas plus de 22° d'alcool
et ne contenant pas plus de 130 g d' extr alt
sec total par litre, destinés à la préparation
de vermouth.

Position ex 22,08 A Alcool éthylique dénaturé de tous titres, des-
tiné à des usages chimiques

Position 15,01 Liège naturel brut et déchets de liège
liège concassé, granulé ou pulvérisé.

La Commission se déclare prête à octroyer de tels contingents à
droits nuls pour les poissons des positions ex 03.01 B I a et c et li
droits réduits ou nuls pour les autres produits mentionnés ci-dessus.
en faveur des consommateurs et des industries utlllsatrlces de l'Etat
membre demandeur. dans le cadre de l'article 25. paragraphes 3 et 4 :

lorsque la situation du marché à l'intérieur de la Communauté
ne permet pas à ces industries un approvisionnement suffisant
en quantité ou en qualité, aux condltlons dont jouissent les
autres utilisateurs de la Communauté;
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van Italië, orn een tariefcontln qent te verkrijgen voor de volqendc
produkten:

Post

-- tonijn ell sardines ex 03,01 BIb

~ kabcljauw, stokvis en klipvis daaronder
begrepen ex 03.02 A Ih

filets van kabeljauw, die van stokvls en
van klipvis daaronder beqrepen ex 03.02 A II a

ethylalcohol, gedenatureerd, onqcacht de
sterkte, bestemd voor chemische docleinden ex 22.08 A

De Lid-Staten hebben ten aanzlen van bet toekennen vau tarlef-
contingenten voor de Iandbouwprodukten vau lijst G, die in Bijlage II
zijn opqenornen, kennis genomell van de onderstaandc verklartq van
de Comrnissie :

Verklaring van de Commissle inzake de tariefcontingenten met betrek-
king tot sommiqe landbouwproduktcn vervat in lijst G.

'I'tldens de onderhandelingen hehben sommige Minlsters te kennen
qcqeven dat hun Regering zou vcrzoeken om toekenning van tarlef-
contingenten krachtens arttkcl 25, paraqraaf 3, voor de hleronder
vermelde in lijst G opgenomen landbouwprodukten :

Ex post 03.01 B ~-> Zeevis, vers, qekoeld of bevroren

I. ook indien ontdaan van kop of in moten ge-
sneden :

a) harinq en sprot

b) tonijn en sardines

c) andere

Ex post 03.02 A ~ Vis, enkel gezouten, qepekeld of gedroogd

1. ook indien ontdaan van kop of In moten ge-
sneden :

b) kabeljauw, stokvls en klipvls daaronder
begrepen

II, filets :

a) van kabeljauw, van stokvls en van kltpvls
daarondcr bcqrepen

Ex post 22.05 ~ a) wi]n met een sterkte van nlet meer dan
13 graden. welke niet meer' dan 30 g droqe
stof pel' liter bevat, bestemd voor de ver-
vaardlqlnq van azt]n,

b) wijn met een sterkte van niet meer dan 22
graden, welke niet meer dan 30 g drogestof
per liter bevat, bestemd voor dlstillatie,

c) wijn met een sterkte van niet meer dan 22
graden, welke niet meer dan 130 g droge stof
per liter bevat, besternd voor de bereiding van
vermout

E~ post 22,08 A Ethylalcohol, gedenatureerd, ongeacht de sterkte,
bestemd voor chemische doeleinden

Post 45.01 - Ruwe natuurkurk en kurkafval, gebroken of ge-
malen kurk,

De Commissie verklaart zlch bereid ten gunste van de verhruikers
en de verbruikende industrieën van de Lld-Staar die hiertoe het ver-
zoek doet, dergelijke contingenten met vrljdom van recht voor vis van ex
post 03.01 B I a en c en tegen een verlaaqd recht of met vrijdom van
recht voor de hierboven vermelde andere produktcn, in het kader van
artikel 25, lid 3 èn 4, toe te kermen :

wanneer de' toestand van de markt blnnen de Gerneenschap
deze industrieën niet in staat stelt zlch, kwalitatief of kwanti-
tatlef, voldoende te bevoorradcn tegen de voorwaarden die voor
de an dere verbruikers In de Gemeenschap qelden:



233 (1961-1962) N. 1 [ 46 )

lorsque des conditions d'ordre soclal justifient le maintien des
courants d'approvisionnement relatif aux produits alimentaires
de base (ex 03.01 B. ex 03.02) repris cl-dessus, dans des condl-
tians traditionnelles.

Falt à Rome, le 2 mars 1960.

Pour le Royaume de Beloique :

JACQUES VAN DER SCHliEREN.

Pour la Républiqlle féclérale a'Allemal/ne'

ALFRED Mt'rLLER-ARMACK.

Pour fa République française:

VALeRY GlSCARD D'ESTAING.

Pour la République ttelienne ,

EMILIO COLOMBO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

PAUL ELVINGER.

Pour le ROYllume des' Pays-Bas:

J. W. DE rous.

wanneer omsrandtqheden van sociale aard reehtvaardiqèn dat
de voorz ieninqsstrornen met hetrekklnq tot deze essentlële voc·
dlnqsmldde len (ex. 03.01 B. ex 03.02) op de tradltionele voor-
waarden worden gehandhaafd.

Gedaan te Rome. 2 maart 1960.

Voor het Koninkrijk: België:

JACQUES VAN DER SCHUEREN.

Voor cie Bondsrepubliek Duitslond :

ALFRED MüLLER-ARMACK.

Voor de Prense Iëepubllek :

V ALÉRY GISCARD D'ESTAING.

Voor de lteliaense Republiek:

EMILIO COLOMBO.

Voor hel Groothertopdom Luxemburg:

PAUL ELVINGER.

Voor hel Koninkriik der Nederlanden :

J. W. DE paus.
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